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Inledning.

Föreliggande arbete behandlar allmogemålet i Ottarps,

Fjärestads, Bårslöfs, Frillestads, Ekeby ock Hesslunda socknar,

belägna i södra delen af Luggude härad i Skåne. Ursprung

liga afsikten var att utsträcka området för denna undersökning

till hela södra delen af häradet, d. v. s. utom ofvannämnda

socknar äfven till Kvistofta, Raus, Vällufs, Kropps, Mörarps, Bjufs,

Vrams, Katslösa, Kågeröds, Halmstads ock Sireköpinge socknar.

Men enär vi vid våra undersökningar snart kommo till det

resultat, att språket i dessa socknar ej så obetydligt afviker

från språket i de först nämnda socknarna, hvilka utgjorde själfva

utgångspunkten för vårt studium af de skånska allmogemålen,

öfvergafs denna ursprungliga plan. Vi hoppas emellertid att

inom en ej så långt aflägsen framtid komma i tillfälle att be

handla äfven dessa socknars mål. Af dem bildar språket

inom Raus (med det inom denna socken belägna Rå fiskläge),

Kvistofta (som delvis ligger i Luggude, delvis i Rönnebärgs

härad) ock Glumslöf (gamla tingsstället för Rönnebärgs härad)

en grupp för sig. Välluf, Kropp ock Mörarp, i hvilka socknar

målet betydligt närmar sig det s. k. Kullaspråket (Kullen =

norra ock nordvästra delen af häradet) sammanfatta vi under

benämningen Mellersta Luggude. I Vram, Kågeröd ock Halm

stad närmar sig målet Åsbo- ock Onsjödialekterna, hvilka äga

mycket med hvarandra gemensamt. Språket i Bjuf ock Kats

lösa har drag gemensamma såväl med de två senast upptagna

grupperna som med södra Luggudemålet.

Orsaken till att vi bibehållit benämningen Södra Luggude

målet på den här behandlade dialekten är den, att vi anse

denna dialekt såsom den för språket i södra delen af häradet

så att säga typiska.

Sv. landsm. VI. 4. - 1

268885



oLSENI, söDRA LUGGUDEMÅLETS LJUDLÄRA. VI. 4

Med det bygdemål, som här behandlas, har författaren

varit förtrogen från sin barndom, ock materialet är ursprung

ligen till större delen samladt ock uppskrifvet efter minnet;

men sedermera ha hvarje ord ock hvarje form noggrant blifvit

genomgångna med personer från de särskilda socknarna, per

soner som varit födda ock uppfödda på den ort, från hvilken

ordet eller formen upptecknats. Något har äfven vunnits genom

långvarigt aktgifvande under umgänge med personer på trakten.

Däremot äro de ord ock former, som vi för att belysa det be

handlade målets ljudförhållanden ofta anfört från andra trakter

af landskapet, vanligen grundade på uppgifter af Skånska

landsmålsföreningens medlemmar. Vi begagna oss här af till

fället att uttala vår hjärtliga tacksamhet till alla dem, som

bistått oss vid undersökningarna för denna afhandling; vi tacka

äfven biblioteksamanuensen A. MALM för hans oförtrutna bi

träde vid korrekturläsningen.

Den företagna jämförelsen med fornskånskan (l. fornsven

skan) afser att på samma gång belysa ljudens historiska ut

veckling i det behandlade målet ock visa dettas ställning inom

det nordiska språkområdet. Ursprungligen hade vi äfven upp

tagit fullständiga jämförelser med isländskan, forndanskan, forn

svenskan, nysvenskan ock nydanskan. Men enär denna upp

ställning befanns mindre lämpa sig för tidskriftens format, lem

nades detta sätt att gå till väga.

När författaren genom erhållandet af det Tegnér-Oehlen

schlägerska stipendiet kom i tillfälle att i Köpenhamn idka

studier öfver fornskånska, var det hans afsikt att genom en

afhandling i detta ämne förbereda afhandlingar i skånska

bygdemål. Då detta arbete någon tid fortgått, fick han i P.

MACHULEs afhandling Die lautlichen verhältnisse und die verbale

flexion des Schonischen land- und kirchenrechtes (Halle 1885)

ett arbete, som gjorde egna forskningar i fornskånska öfver

flödiga. Vi företogo oss då att utföra den ursprungliga upp

satsen i föreliggande form. Till sin uppränning är afhandlingen

af äldre datum. Långvarig sjukdom med därigenom minskad

arbetsförmåga har tyvärr hindrat förf. att i en genomgående om

arbetning tillgodogöra sig de sista årens vetenskapliga litteratur.

Ordformerna äro för isländskan hämtade från J. FRITZNER,

Ordbog over det gamle norske sprog (1 uppl.), för fornsvenskan
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från C. J. SCHLYTER, Ordbok till samlingen af Sveriges gamla

lagar ock J. E. RYDQVIST, Svenska språkets lagar, för forn

skånskan från SCHLYTERs Glossar till Skånelagen, för forn

danskan från G. T. V. LUND, Det ældste danske skriftsprogs

ordförråd. När språken erbjuda dubbelformer, hafva sådana i

de fall blifvit upptagna, då de tjäna till att visa ljudens historiska

utveckling.

Intet af de skånska bygdemålen har, oss veterligen, förut

varit föremål för behandling på ljudlärans område. Däremot

hafva de delvis blifvit i lexikaliskt hänseende behandlade i ett

par mindre arbeten af H. P. KLINGHAMMER, Skånskt dialekt

lexikon (i Bihang till Minnen från 1829–39), ock T. WIBERG,

Bidrag till ordbok öfver skånska landskapsmålet, samt i J. E.

RIETZ, Ordbok öfver svenska allmogespråket. Slutligen föreligga

i handskrift (på Lunds universitetsbibliotek) omfattande ock

värdefulla samlingar till ett Skånskt dialektlexikon af H. P.

KLINGHAMMER. Intet af dessa arbeten äger dock den nog

grannhet i beteckningssättet eller i angifvande af ordens före

komst, att det kan läggas till grund för en framställning af

de skånska målens ljudlära.

Med hänsyn till beteckningen hafva vi i detta arbete så

nära som möjligt anslutit oss till det af de svenska landsmåls

föreningarna antagna ock af J. A. LUNDELL i Det svenska

landsmålsalfabetet (Sv. landsm. I. 2) afhandlade betecknings

sättet. En afvikelse hafva vi dock ansett oss tvungna att

göra. Enär vi anse, att ej för stor vikt kan fästas vid det

förhållandet, att de i målet förekommande exspiratoriska starka

aksenterna äro af två slag, en med fallande ock en med jämn

(l. stigande) ljudstyrka, hafva vi för vår del funnit det lämp

ligt att använda tecknen ock för utmärkande af exspira

torisk aksent i den betydelse, som afhandlingen under rubriken

»Exspiratorisk aksent» närmare angifver. Enär man från den

exspiratoriska aksenten kan sluta sig till en stafvelses musika

liska tonhöjd, hafva vi ansett onödigt att utsätta tecknen för

den musikaliska aksenten utom i de fall, då denna aksent själf

är föremål för undersökning.
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Jämte här förut upptagna arbeten hafva nedanstående blifvit

begagnade:

AASEN, I. Norsk grammatik, Christiania 1864.

– – Norsk ordbog, Christiania 1873.

BELFRAGE, Å. G. Om verbet i Vestgötamålet, Lund 1871.

BUGGE, S. Sproglige oplysninger om ord i gamle nordiske

love, i Nord. tidskr. f. filologi, Ny r. III.

FICK, A. Vergleich. wörterbuch der indogerm.sprachen, 3 aufl.,

Göttingen 1874.

GREIN, C. W. M. Sprachschatz der angelsächs. dichter, Cassel &

Göttingen 1861–64.

KOCK, A. Ljudförsvagning i akcentlösa ord, i Nord. tidskr. f.

filologi, Ny r. III.

– – Svensk akcent, Lund 1878.

LEFFLER, L. F. Bidrag till läran om i-omljudet, i Nord. tidskr.

f. filologi, Ny r. II.

– – Om konsonantljuden i de svenska allmogemålen, Upp

sala 1872.

– – Om v-omljudet af i, i och ei i de nordiska språken. I,

Uppsala 1877.

LYNGBY, K. J. Bidr. til en Sønderjysk sproglære, Kbh. 1858.

– – Udsagnsordenes böjning i Jyske Lov og i den Jyske

sprogart, Kbh. 1863.

MOLBECH, C. Dansk dialect-lexikon, Kbh. 1841.

– – Dansk ordbog, Kbh. 1859.

MÖBIUS, TH. Dänische formenlehre, Kiel 1871.

MÖLLER, P. Ordbok öfver halländska landskapsmålet, Lund

1858.

NOREEN, A. Dalbymålets ljud- ock böjningslära, i Sv. landsm. I.3.

– – Fryksdalsmålets ljudlära, Uppsala 1877.

– – Fårömålets ljudlära, i Sv. landsm. I. 8.

SCHILLER, K. und LUBBEN, A. Mittelniederdeutsches wörter

buch, I–IV, Bremen 1875–78.

SLEVERS, E. Grundzüge der lautphysiologie, Leipzig 1876.

SWEET, H. A. A handbook of phonetics, Oxford 1877.

VIGFUSSON, G. An icelandic-english dictionary, Oxford 1874.

WIMMER, L. Fornnordisk formlära, Lund 1874.

– – Navneordenes böjning i ældre dansk, Kbh. 1868.



VI. 4 ANVÄNDA ARBETEN. FÖRKORTNINGAR. 7

Förkortningar, hvilka kunna anses behöfva förklaring:

da. d. = danska dialekter. nda. = nydanska.

fda. = forndanska. nht. = nyhögtyska.

fr. = franska. nlm. = målet i norra Luggude.

fsk. = fornskånska. no. d. = norska dialekter.

hlm. = hallandsmålet. slm. = södra Luggudemålet.

isl. = fornisländska. smm. = Smålandsmålet.

mlat. = medeltidslatin. sv. d. = svenska dialekter.

mlm. = målet i mellersta Lug- vgm. = västgötamålet.

gude. ögm. = målet i Östra Göinge

mlt. = medellågtyska. härad i Skåne.





I. Vokaler.

§ 1. I slm. finnas 17 vokaler, hvilka, ordnade med afse

ende på sitt bildningssätt, kunna uppställas i följande skema

(jfr Sweet Handb. s. 16, Lll Alf s. 84):

Tungspetsen närmas

mot öfre tandgårds

vallen

Främre delen af tun

gan närmas mot

mellersta delen af

hårda gommen

Mell. delen af tungan

närmas mot bakre

delen af hårda gom

Imen

Bakre delen af tun

gan närmas mo

främre delen

mjuka gommen

Bakre delen af tun

gan närmas motbak

re delen af mjuka

g0mmen

h &8, 2

0. 1

i

f

#

#
<2 |

höga:

medelh.:

låga:

*

3f

t

hOg8,3

låga:

hög8 =

medelh.:

1åga:

medelh.:

1åg8,

höga:

medelh.:

1åg

#

%

-
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Med hänsyn till käköppningen åsyfta vi här blott att be

skrifva det vanliga läget, utan att därmed vilja förneka, att

den kan vara större eller mindre; mycket beror på talorganens

skapnad hos särskilda individer.

Anmärkas bör, att vid uttalet af 1, 2, y, y, e, a, ø, æ, o, a, 9

struphufvudet höjer sig, vid uttalet af u, u, o, a, o sänker sig,

under det att det vid uttalet af a i det närmaste förblifver i

normalläge.

Angående de i målet befintliga språkljuden hvart för sig

kunna vi anmärka följande:

• bildas genom samma tungläge som t eller obetydligt

längre bakåt.

För uttalet af y bilda läpparna en medelstark rundning

ock framskjutas något litet.

För u framskjutas läpparna betydligt starkare än vid bil

dandet af y.

e bildas ungefär vid läget för konsonanten J.

a bildas med samma tungläge som e eller något längre

bakåt.

æ bildas något bakom läget för konsonanten j; käk- ock

läppläget något öppnare än vid n.

u är rätt svårt att bestämma, emedan det i slm. blott före

kommer i diftongen au. Tungläget tyckes dock vara det för æ

eller något bakom; käkarna intaga läget för y; läpparna bilda

högsta graden af rundning, men framskjutas ej så långt som

vid bildandet af u, utan blott ungefär som vid bildandet af y.

Tungan är vid bildandet af o ej så starkt tillbakadragen

som vid bildandet af g, a, a, 0; läpparna bilda en svag rundning

ock framskjutas något litet, ungefär som vid bildandet af y.

& bildas genom nästan samma tungläge som o, tungan är

dock starkare tillbakadragen, äfvensom öppningen mellan tungan

ock gommen är trängre; läpparna bilda en starkare rundning

än vid y, men ej fullt så stark som vid bildandet af u ock o;

läpparna framskjutas ungefär som vid y.

o bildas genom samma tungläge som 0, tungan är dock

starkare tillbakadragen; öppningen mellan tunga ock gom är

trängre; käk- ock läppläge ungefär som vid u.

Käk- ock läppläget för a är något öppnare än för t ock a.
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a bildas genom nästan samma tungläge som a, dock att

öppningen mellan tungan ock gommen är något trängre än

för a; läpparna skiljas från hvarandra något mera än vid a.

Emedan man för att noggrant bestämma ett ljud ej kan

nöja sig med blotta beskrifningen, utan äfven måste hafva hört

ljudet, kunna vi ej med fullkomlig bestämdhet påstå, att vårt

6 är precis samma ljud som det, hvilket LUNDELL i Alf tecknar

med 9, men troligen kommer det hans ljud ganska nära.

I slm. förekomma två diftonger, nämligen au ock av; vid

den senare kan man stundom tveka, huruvida av eller aj när

mast motsvarar uttalet.

Af förutnämnda vokaler förekomma i slm. m, y, u, e, ø, æ,

8, o, o, a, a både korta ock långa, men *, y, a, u, a ock 9 blott

korta. Till följd af de olika ljudlagar, som tillämpas på de förra,

när de uppträda som korta ock när de äro långa, hafva vi

ansett det lämpligast att i följande framställning särskildt be

handla en vokal, då den är kort, ock särskildt, när den är lång.

A. Enkla Vokaler.

1.

§ 2. 1 motsvarar oftast fsk. i, isl. i, t. ex. bya fsk. bipæ,

kniv fsk. knif, visa fsk. visæ, sk**n fda. skrin, stna jfr fsk.

1öpstigh; på samma sätt: lida lita, vila hvila, figas fika, blva

bliga, flysa flisa, hta koja, snt snida, v44 vide ock många andra.

§ 3. 1 motsvarar sällan ett ursprungligen kort i-ljud: hun

hin, hud hit, dvd dit, tystal l. tist'l tistel, snil snigel, stna stege.

§ 4. 1 motsvarar, liksom i sv. ock da., stundom isl. é: vi

fsv. vir isl. vér, 1 l. ny fsv. ir isl. ér, mula nda. mile jfr isl.

mél, fil nda. fiil isl. pél.

§ 5 % svarar till isl. e i några ord, i hvilka äfven sv.

ock da. hafva i (uppkommet genom invärkan af g l.j, se Mach.

s. 12): j4 fsk. givæ isl. gefa, j*da fsk. gitæ fsv. gita (med för

längning af vokalen liksom i nda. gide, då däremot nsv. gitta

förlängt konsonanten), tva fsk. pighiæ fsv. pigia. sy motsvarar

fsk. sighiæ fsv. sighia, men nsv. säga är fsv. sæghia. 1 ej är fsv.

eigh æi igh, t. ex. e han gguan? næ mæn e han 1.
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§ 6. 1 har stundom uppkommit af ett äldre y: spt fsv.

"spyia l. spy (pres. spyrh VGL. s. XIV) nda. spye, fina fsk.

fiuri fyra firæ fsv. flurir fyri. stav nda. stiv mlt stif l. stive

synes ej höra hit, hvilket däremot är fallet med binau nsv. byrå

fr. bureau.

Utvecklingen u->y-> i föreligger troligen i styva nsv. stufva

nda. stue mlt stoven. nava nypa har väl uppkommit genom

analogi med kniva knipa.

§ 7. 1 svarar till ett ursprungligare ö- l. y-ljud i tig9%

l. tag matfrisk fsk. tökær fsv. tyker isl. tókr.

§ 8. davla l. dyvlas tvista, gräla, disputera synes samman

hänga med ordet djäfvul. I målet finnes äfven jævlas i bet.

svärja, föra oväsen, hvilket kan vara af yngre ursprung. Så

dana dubbelformer äro i målet rätt vanliga, vi hänvisa blott

på daya ock duva § 29 anm, jagka, joka, sæha § 119.

?.

§ 9. motsvarar ofta fsk. i, isl. i, t. ex. htta fsk. hittæ,

flintohste'n flinta, spela fsk. spillæ, fisk fsk. fisk, julfsk. gildær;

sålunda ofta före t, s, n, l.

§ 10. Genom förkortning af stamvokalen kommer i ofta

att motsvara ett ursprungligen långt i-ljud: gkvma isl. grima (men

nsv. grimma), som sedan isl. sióan, sala sent isl. siÖla, istok jfr

isl. istra (men nsv. ister); ock på samma sätt i orden: snd däld (isl.

sidd), sust sist, tunna timme, lum lim, nutan nitton, spånt sprit, kand

krita, tulatol tio eller tolf, bibal bibel, samt i neutr. af adj.

ock i impf ock part. pret. af verb efter 3:e konjug, t. ex. vit af

vt vid, vit af vid hvit, smuda smut af smt smida, standa stant

af Sthl strida.

§ 11. " svarar till nsv. e l. i, nda. e l. i, isl. ei, t. ex.

åtok etter nda. edder, fit fett nda. fedt, gnnsta gnista nda. gnist.

Hit hör äfven ordet talag * telning fsv. telninger telonger,

jfr isl. teinn (se vidare Bugge, Oplysn. s. 270), samt al eld ögm.

atl (se Leffler i Sv. landsm. I. 7). Hit föra vi äfven vannsk hingst,

vkunskas (jämte vMena) gnägga fsv. nsv. vrenskas nda. vrinske,

*) Benämning på flere slags pil, som nyttjas vid takläggning såsom

vidja hvarmed tæbakåvt"n täckkäppen sammanbindes med lajtad läktet.
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jfr fsv. uren (ÖGL.) isl. reini, hvilka af BUGGE (Oplysn. s. 273)

föras hit.

§ 12 m motsvarar i några ord ett äldre e- l. ä-ljud: f§mla

fsv. kælda isl. kelda, hela fsv. hælda, jula fsv. gælda isl. gelda,

vni4 fsk. æn isl. en, dvna fsk. pænni isl. penna (ack.), dvta

fsk pættæ isl. petta, dvsa fsk. pæsæ isl. pessir, hinkah Henrik.

Märkas bör, att denna öfvergång äger rum blott före post

dentaler; vid f§ula ock jula kan därjämte tänkas på framåt

värkande assimilation (jfr § 27).

§ 13. I ordet *lag rägnby motsvarar v isl. é: isl. é1 fsv.

nsv. ilmda. iling (jfr § 4).

§ 14. I ord sammansatta af dumal-: dimaldåna dymmel

dagarna, dimalónsta dymmelonsdag o. s. v. torde v motsvara

ett äldre y-ljud, jfr fsv. isl. dymbil(daghar, -vika) nsv. dymmel

veckan nda. dimmeluge; en annan åsikt hyser Nn Fryksdalsm.

s. 11, jfr isl. dimma. Samma öfvergång finnes i entrilsk fsv.

pryzker tritzsker tresker nsv. tredsk l. trilsk.

§ 15. Vokalisering af 7 kunna vi blott uppvisa i åav arg;

jfr Nn Dalbym. s. 10 (168).

§ 16 % finnes i afledningsändelserna på -u, nsv. -ig, t. ex.

aukt årig, av afvig, jekt girig, skålv skadlig, pgkalv ömklig,

skvgvlv skröplig, s}9ytt ”skojtig». Hit får på språkets nuva

rande ståndpunkt äfven räknas fatt fattig (jfr § 7).

§ 17. 1 har bortfallit i kunéka ruinera, spæbtów inspektor.

%.

§ 18. förekommer framför b, g, g, motsvarande fsk. i, isl.

i l. e, t. ex. biga fsk. bindæ, fig98 fsk. fingær, liga fsk. liggiæ,

kval fsk. qvikær; vidare g in, maga minne, saga sinne, stig

stinn, vaga vinda ock vinna, kvilja kvicke, vilja vinka, baka

bringa, blaffa brink, dalfa dricka, fih fick, Jeff gick.

§ 19 motsvarar ett ursprungligen långt i-ljud i viljan

fsk. hvilkin fsv. hvilikin hvilkin isl. hvilikr ock i det af

se vahan uppkomna såhan.

§ 20 svarar i följande ord till fsk. æ, nsv ocknda i,

isl. ei l. e: "gan ingen fsk. ængin isl. eingi engi, sngka

sinka fsv. senka isl. seinka, fsvg|ka nsv. kinka isl. kveinka.
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Orden tyvédan enveten ock gvis envis böra uppfattas eller

rättare hafva i målet blifvit uppfattade såsom sammansatta med

*g in, enär en annars i sammans. uttalas en, t. ex. ensam.

Äfven har slm. egmášt illmarig, jfr Rydqv. IV, s. 311.

§ 21. svarar till ett äldre ä- l. e-ljud i hagas h*gas l.

hugasa (gen. hännes) fsv. hænnær ock haga (dat ock ack.)

fsk. hænnæ (jfr ofvan § 12).

§ 22. motsvarar ett äldre y i staffa stycke fsv. stykki

stikki. -

§ 23 % förekommer i afledningsändelserna på -ag, t. ex.

gagnag ett grönt fält, glukag halfklart stickord, g%gvng gröpning.

Förklaringen till att förekommer i st. f. före b, g ock g

ligger däri, att tungan drages tillbaka för bildandet af dessa

konsonanter ock i följd däraf med mindre styrka föres mot

främre gommen för bildande af den föregående korta vokalen.

§ 24 har bortfallit i pegelja predikan, læska lärka fsv.

lærikia, pæg pänning.

*/.

§ 25 y motsvarar vanligen fsk. y, isl. y, t. ex. by fsk.

by, dyna fsk. dyne, lyda fsk. Iyte; samt vidare: bly bly, gryda

gryta, ty (se te sluta sig till, jfr isl. pyðast), yda (t ho betala

skatt genom sammanläggning) isl. yta, yda (gau yda vara till

räcklig) o. s. v.

§ 26. y svarar äfven till fsk. y, då detta motsvarar isl.

jú ockjö, t. ex. flya fsk. flyghæ isl. fljūga, byda fsk. brytæ

isl. brjöta, stryga fsv. stryka isl. strjūka, knyva fsv. krypa isl.

krjúpa.

§ 27. Något annorlunda böra de ord uppfattas, som i

fsv., nsv. ock fda. vanligen visa former med iu eller ju i stam

stafvelsen: by bjuda fsk. biupæ, sy sjuda fsk. siude, ly ljud

fsv. liup, nysa nysa fsv. niusa, byg bjugg fsk. biug, fyga yra

isl. fjūka, nyka njure fsv. niura nyra isl. nyra, jyv djup fsv.

diuper, jyva ljuga fsv. liugha, fsyv tjuffsk. piufær, f§yva

tjuga fsv. tiugha, fsyn tjuder fsv. tiuper jfr fsk. tiupræ.

Att j står kvar i Jyv ock Jyva ock med t sammansmält

till fs i f§yv o. s. v., är af synnerligt intresse, emedan däri
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genom visas, huru dessa former uppkommit. Utvecklingen har

nämligen varit t. ex. bjuda –> bjy(da) -> by ock djup –> djyb ->

jyv, d. v. s. ) har genom framåtvärkande assimilation fram

kallat öfvergången u->y, hvarefter det bortfallit mellan en

konsonant ock följande y, emedan det i denna ställning erbjöd

svårighet för uttalet, men däremot bibehållits i framljud ock i

den fasta konsonantkomplexen fs. Härvid bör dock anmärkas,

att ly uppkommit på ett äldre stadium än jyv ock jyva, då

1-ljudet ännu hördes i uttalet.

Svårare är y att förklara i styva strupe isl. strjúpi, styva

stupa isl. stúpa, gayva (se, jämte gkua se) grufva (sig) nda.

grue mlt gruwen growen, gnyvlt gruflig mlt gruwelik. Hafva

dessa former bildats genom analogi med ofvan upptagna?

Öfvergång från ett u-ljud till y finnes vidare i: ysla se

beklaga sig fsv. uslas jfr fsk. ysalde fda. ysæl ysældæ, samt

måhända i ysla aska af bränd halm isl. usli jfr ags. ysle.

§ 28. Man skulle måhända känna sig frestad att antaga

y i sny snöa isl. snjöfa äldre sv. sniögha l. snögha nda snee

närmast vara uppkommet genom v-omljud af i (jfr ags. snivan).

Slm. skulle således i detta fall stå på samma ståndpunkt som

isl. Vi tro dock, att utvecklingen varit en annan ock att

formen snior i fsv. blifvit sniö, hvilken form med bortfallet

j (l. i?) är nsv. snö. Genom framåtvärkande assimilation har

slm. af formen "snjö utvecklat "snjy, hvarij bortfallit (se § 27).

På ett liknande sätt har verbet sny uppkommit af fsv. sniögha.

Huruvida däremot y i fsyd kött fsv. kiöt köt kyt jfr fda.

kiøtmangær har utvecklats på samma sätt, kan afgöras först

sedan man afgjort, om fsv. kiöt l. kyt är den äldre formen.

§ 29. Ofvergång från i-ljud till y, värkad af det följande

v l. w, som sedermera bortfallit, har slm. i daya" fsk. driffue

ock klya klifva fsv. kliva nda. klyve.

y svarar äfven till ett äldre i-ljud i hyma fda. hirthæ

nda. hyrde isl. hirðir (jfr Aasen Gram. s. 83–84; Leffler, I-om

ljudet s.243) ock i smydi foglig, om detta hänföres till nsv. smi

dig, jfr dock mlt. smidich smodich smudich.

*) I slm. blott i frasen: gau o dhya gå ock drifva, under det

t. ex. drifva en hjord heter duva (lån från nsv.?). Andra skånska

dialekter (t. ex. Onsjömålet) hafva daya äfven i denna senare betydelse,

jämte yadhya öfverdrifva (enl. uppgift af stud. L. Nyrup).
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*/.

§ 30. y förekommer i slm. sällan svarande till ursprung

ligen kort y-ljud, såsom i Jylta sugga isl. gylta, tylt fsv. isl.

tylft, samt måhända hyl hylla nda hylde, hyl fläder nda.

hyld. Mera allmänt finnes y såsom förkortning af långt y

ljud: lys lyssna (jfr isl. hlyöa), lyt lytt (fsv. lyter lytter), nytja

nyttja, hyda städa (jfr ags hydan dölja), byta byta, byta byte,

knyta sticka, frekventativ till knyda knyta; samt i neutr. af adj.,

i impf ock part. pret. af verb, t. ex. nyt af ny ny, smyda smyt

af smy smyga, snyda snyt af sny snöa. tyta tyt hafva upp

kommit af nsv. tyckte tyckt (jfr Göingemålens tyta tyt).

§ 31. y har utvecklats af ett äldre ö-ljud i ysa yxa isl.

öx fsv. öx öxe yxi fda. øxæ, hy"tv" af högtid nda. høitid.

Däremot är y ursprungligt i byla böld fsv. byld böld nda.

byld (jfr nsv. bulna), fsyl köld fsv. kyld.

§ 32. y motsvarar ett långt u-ljud i sypa supa fsv. supa

isl. súpa, syp sup fsv. sup. Impf Syp ock part. pret sypan

sypad hafva uppkommit genom analogi med presens. Om för

klaringen af y i Jyflt ljuflig se § 27.

§ 33. y svarar troligen till ett kort o eller u i ordet synk?

sork, jfr sv. dial. mullsork, -surk.

%.

§ 34. y står framför b, g ock g ock motsvarar fsk. y, isl.

y, t. ex. typha fsk. pykkiæ, byga fsk. bygge, syg fsk. synd,

nyha fsv. nykkia, Ryba fsv. rykkia, slyha släcka fsv. slykkia

slykia slökia; vidare: knyl knyck, styg stygg, tyg trygg, hyg

rygg, dyg dygn (fda dyghæn døgn), tyga tynga, f§y”galm&sa

kyndelsmässa, jpga skynda, pga yngre, ygst yngst, byga

sammandraget af begynna, dyga gödselhög (fsv. dyngia jfr fsk.

möghdyngh), sk*ygka skrynka, sk*ygkla skrynkla.

*) Begagnas i frasen: jøka non hytt = krusa för någon, samt i

sammansättn. hyttstå högtidsdag, hy”tuskvål högtidsafton o. s. v.

*) 1) en liten pojke; 2) i sammans mu’lsy'hk sork.
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§ 35. y svarar stundom till ett äldre ö-ljud: ygka ömka

jfr fsv. ömkan nda ynke, ygkalv ömklig, bygka enträget

bedja (af bøn bön).

§ 36. y svarar till ett äldre e-ljud i ygka enda fsv. enka

isl. einka.

Angående förklaringen af y före b, g ock g se § 23.

l{.

§ 37. u svarar oftast till fsk. fsv. u, isl. ü, t. ex. hua

fsv. huva, knuda jfr fsv. knuter, dug fsk. dug, hus fsk hus, mun

fsv. mur. Bland dessa ord böra vi särskildt fästa oss vid dem,

som hafva ett j före u, emedan vi i dem kunde hafva väntat

y (jfr § 27). Dessa äro: jus jfr fsk. dagslius, jusa lysa (till

äktenskap) fsk. liusæ, jug fsk. siukær, fswv fsv. piur, fSuda

fsv. piuta, luYahoºl rököppning fsv. liuri, ju% fsk. diur, mjug

jfr fsv. omiuker, juv nsv. jufver, jul fsk. hiughl, jul fsk. iul,

ju fsk. siu.

§ 38. Ofta motsvarar w ett ursprungligen kort u-ljud: du

fsk. dughæ, hu fsk. rugh, ful fsk. fughl, thu tråg fsk. trugh;

på samma sätt: hu håg, gu l. gud gud, flua fluga, stua stuga,

lua låga, luna sinnelag (jfr isl. lund), gul gul, sul sofvel,

ugla uggla. Ett ursprungligt u-ljud finnes troligen äfven i

mulas mögla jfr isl. mygla fsv. möghlotter, enär detta ord

kan sammanställas med mögan fuktig, möglig nda muggen;

uxta blomma isl. jurt urt nda. urt; kku krog, khuaha krögare,

kvu68ska krögerska jfr nda kronht krug mlt krogen kroger

l. kruger krogersche. -

I de flesta af ofvanstående ord har ett g bortfallit, tro

ligen efter att först hafva öfvergått till w l. v, hvilket förklarar

bibehållandet af u-ljudet i slm. Till denna klass torde äfven

böra föras: juna blixt jfr fsv. liugn- liongn- lygnelder, ock

måhända gluna kisa jfr nsv. glugg slm. glog (grundformen

till detta ord borde då hafva varit "glugna).

§ 39. vagåa fönster fsk. wyndwe fsv. vindöghanda. vin

due torde snarast hafva uppkommit genom vindögha->vindöwa

-> vinduwe -> vindue, d. v. s. gh skulle hafva öfvergått till w,
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hvilket åter skulle hafva värkat öfvergången af ö till u ock

därefter bortfallit. För denna förklaring tala formerna vågava

i Harjagersdial ock vågava i Tornadial. Detta ords former

äro för öfrigt i skånskan betydligt växlande: vigvåa l. vrgå i

Luggude, vºyua i Färs, Vemmenhögs ock Skytts, veyu i Vem

menhögs ock Skytts, våga i Frosta, vegava i Harjagers, vågava

i Torna här.

§ 40 u svarar mot äldre vi l. ve i uga vecka fsk. ukæ

isl. vika, ukt vört isl. virtr ock måhända åsal usel isl. vesall

fsk. usal (jfr Mach. s. 22).

14.

§ 41. u svarar oftast till fsk. fsv. u l. o, isl. u l. o,

t. ex. ful fsk. fuldær, hul fsv. huld hold, lut fsv. lukt lokt,

ghun fsv. grunder, ud fsv. udder odder; samt på samma

sätt i avun afund, gkum adj. grund, hun hund (jämte hog, se

§ 111), kuna rom (jfr isl. hrogn nda. rogn), gul guld, mul mull,

bul kull (af barn), bula kulle, maffål gödselhög (jfr isl. kollr),

bulad kullig, shul" skuld, tul tull, ul ull.

Afven finnes u såsom förkortning af u, t. ex duda dut

af du duga, gufåt gudfader, gumóh gudmoder o. s. v., tu"lta

l. töltha två eller tre, af det sällan förekommande tu två. u

svarar äfven till ett ursprungligen långt u-ljud, isl. jó, i gnud

nda. grud (fsv. gryt isl. grjót) ock bkusk l. bkuska nda. brusk

(isl. brjósk).

§ 42. u har uppkommit af i + w-ljud i orden juta gifta

fsk. giftæ ock juta gifte. Utvecklingen har troligen varit

javta –> 117vta –> juta. -

Såsom af ofvanstående redogörelse framgår, förekommer

kort u blott före t, d, s, l, n. Förklaringen till förekomsten

af u i denna ställning ligger däri, att tungan för bildandet af

u närmar sig främre delen af gommen vid platsen för dessa

konsonantljud.

§ 43. Ett u-ljud har bortfallit i hon huru, hódan l. hódan

hurudan, troligen efter att först hafva öfvergått till a, jfr hoad

l. hoda hufvud § 68.

*) Blott i bet, pänningskuld (måhända lån från rspr.), annars jøl.
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62.

§ 44. e svarar oftast till fornspråkets långa e-ljud, fsk. e,

isl. ei, t. ex. bke fsk. bred, hev fsk. rep, beda fsk. betæ, hel

fsk. hel, Resa fsk. resæ, hem fsk. heder; vidare: ena en (växten),

he hed, kvesa blemma, teda gyckel, upptåg (isl. teiti), je sked,

jeas kappas (jfr isl. skeið). Hit hör äfven impf af de starka

verb, som böjas i analogi med båda bita, t. ex. bed bet, le led,

sled slet o. s. v.

§ 45. I analogi med förhållandet i nsv. ock nda. svarar e

ofta till ett ursprungligen kort i-ljud, t. ex. le led (m.), le led (n.),

leva lefva (fsk. livæ), lév9% lefver, fedje l. feg passma (fsv. fiti),

gned gnet, leda ledig, sme smed (fsk. smedh), veda veta (fsk.

vitæ), bevka bäfva, len len, jen sken, jeka tunnband, kjortel

skoning (isl. giröi); samt med olika kvantitetsutveckling i slm.

ock nsv. ved vett, beg beck.

I slm. har denna ljudöfvergång fått något vidsträcktare

tillämpning än i nsv. ock nda., t. ex. te till, ve vid (prep.),

méatan * fsv. midaptan, medja midja, seda sitta, velan villig fsv.

vilin, velt villig, vesan vissen, fesla sladdra nda. fisle, ghesla?

brödspade (jfr fsv. grisllikaka VGL XIII).

Hit höra äfven part. pret. ock sup. af de starka verb, som

böjas såsom båda bita, t. ex. bedan bedad biten bitit, lén léd liden

lidit, ledad litat, hån nåd riden ridit, Revan vevad rifven rifvit.

Ehuru tillräckligt många exempel på denna öfvergång från i

till e, såsom ofvan visats, förekomma, måste man dock i detta

fall äfven taga i betraktande den analogiinvärkan mellan impf

ock part. pret., hvilken är så vanlig i andra verbalklasser, se

§§ 79, 108.

e har uppkommit af ett äldre kort i-ljud äfven i ordet

mén méd mycken mycket, såsom synes affsk. mikil mikit

isl. mikill mikit.

§ 46. Mera sällan motsvarar e ett ursprungligen långt

i-ljud: fena fsv. skina isl. skina, klena nda. kline isl. klina,

hesla kvist isl. hrisla, Resma hafreax.

*) Däremot mida middag, minat midnatt, men mésamah midsommar.

*) Bör hänföras till § 44, om det kan anses höra till isl. greiða.

Sv. landsm. VI. 4. 2
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§ 47. e har uppkommit af ett äldre y-ljud i negal nyckel

fsk. nygel l. nögel. Utvecklingsgången har varit y -> i –> e,

mellanformen nigal finnes i Onsjömålet.

§ 48. e motsvarar äldre långt e (isl. é) i le l. lav (se §

165) lie fsv. le 1ee 1iji nda. lee isl. 1é ock bev bref isl. bréf.

§ 49. e svarar till fsk. fsv. e l. æ, isl. e uti ebla fsv. æpli,

eda fsk. ætæ, jen gen jfr fsk. gen, daména töa för solen jfr isl.

dagsmegin, sela fsv. sele sili, ljél fsv. i hæl, fsela fsv. kætil,

blesad bläsig, egva gräsbevuxen åker isl. ekra, neg fsv. nek.

§ 50. I några ord, i hvilka vanligen brytning inträdt,

hafva de föregående j, j, fs genom framåtvärkande assimila

tion först värkat öfvergång af det ursprungliga a-ljudet till ä

ljud ock sedan af detta till g: fjed fsk.fiat, fjel fsk. fial fiel,

fjela stoppa korffda. fialæ, fela stjäla fsk. stialæ stiælæ, bye".

trägårdssäng fda. biærgh, f§ena tjäna jfr fsk. pianastæ.

Däremot förklaras e i ordet mel, fsv. miöl fda. miø1 l.

miel, måhända lättast ur en form utan brytning; fastän ana

logier ej saknas för det antagandet, att j kunde hafva bort

fallit i en form ”mjel, jfr fda. miel ock se § 240. Huruvida e i

fel gräns, fsv. skial skiæl skiel skæl skil, har utvecklats af

den brutna eller obrutna formen, kan ej afgöras; det förra är

troligast (jfr adj. felt nsv. skälig).

§ 51. Svår är förklaringen af adj. negan fsv. nakin nda.

møgen. Man kan tänka sig utvecklingen nakin -> "nækin (smm.

mäkän enligt Rietz) -> negen ock hänvisa på sådana former som

isl. degi, tekinn; hvaremot dock talar, att k i slm. ej i andra

fall före a öfvergår till h efter hård, betonad vokal (jfr § 226).

Man kunde också utgå från nda. nøgen (bildadt genom v

omljud) till nygan (finnes i Tornamålet, nyan l. nyan i Vem

menhögsmålet) -> nigan (i Onsjömålet) -> negan, jfr negal § 47.

Huru bör e förklaras i veva fsv. rapa nd. ræbe? I Gärds

här finnes valba ock guba, i Åsbo, Onsjö ock Frosta här kaba.

§ 52. e motsvarar ett u i feka furuved, furuskog, fsv. fora

fur for nda. fyr (äfven fexakåd, fekadeba m. fl.). Utvecklings

gången synes hafva varit u-> y -> i -> e, jfr isl. fyriskögr ock

nda. fyr.
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6.

§ 53 e svarar ofta till fornspråkets korta i-ljud, t. ex. klepa

fsv. klippa, svemla svimma jfr. fsv. forsvima, leng linning jfr

fsk lindi, mesta fsk mistæ; vidare i me mig, de dig, se sig, slepa

slippa, heba ribba, memsa mumsa (jfr fsv. minna minnas isl.

minnast), selka silke, sélv9v silfver, jelja skilja, kRestan kristen,

kvest kvist, resta rista, lesta smyga (jfr nsv. list), vesta visste,

veska viska (jfr isl. halmvisk, sefvisk), vMest vrist, mésamav mid

sommar (jfr § 45), jesa gissa. Denna öfvergång finnes äfven i

nsv.: besmåv besman fsv. bismari bisman fda. bismær.

§ 54. Ordet te dess, ju motsvarar isl. pvi l. pi, fsv. py

1. pi, nda. thi.

§ 55. Liksom i nsv. motsvarar e i slm. ofta ett ursprung

ligen långt e-ljud (isl. ei), t. ex. hem fsk. hem, et fsk. et,

fvesta fsv. fresta; samt på samma sätt i hem rem, vem hvem,

les ledas, lesan ledsen, svet svett, svet svettig, besk besk, lest

läst, i neutr. af adj samt impf ock part. pret. af verb på e, t. ex.

let af le led, sveda sved svet af sve sveda, leda led let af le

leda, samt då ett ursprungligen långt e-ljud kommer att stå i

svagt betonad stafvelse, t. ex. stenóv stenläggning.

§ 56 e har utvecklats af ett äldre y i Selja sölja isl.

sylgja nda. sylle, samt af ett ur ju uppkommet y i stefán,

stemów, Stebå%n o. s. v., fsv. stiupfapir nda. stivfader o. s. v.

I bhems fsv. brims l. bryms nda. brems, synes däremot e vara

det ursprungliga, jfr fht. breman brumma ock nht. bremse.

§ 57. e har uppkommit af ett ö-ljud i glema fsk. glömmæ.

§ 58. e motsvarar ett äldre ä-ljud i nem mottaglig, lär

aktig isl. næmr (jfr tig98 § 7), Jeta gissa fsv. gæta, jejívaka

gästgifvare (framåtvärk, assimilation).

§ 59. e har utvecklats af ett äldre a- l. ä-ljud i t. ex.

bjelka fsv. bjalki biælki, fselka fsv. kialki kaelke (i samman

sättn.), fjélstok fsv. fialster fiælster. I dessa ord har e upp

kommit genom framåtvärkande assimilation (se § 50).

§ 60. I afledningsändelse förekommer e i ord på -exi:

vvågle" i krångel, segken i dröjsmål, bagen i bageri.
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6.

§ 61. a finnes i slm. blott i svagt betonade stafvelser

ock motsvarar i allmänhet nsv. s. k. tonlöst e. Dess område

i slm. inskränkes å ena sidan i det att tonlöst e framför a

blir 0 (se detta), men a har å andra sidan gjort stora er

öfringar på de öfriga vokalernas områden i svagt betonade

stafvelser.

a förekommer inom substantivens område i sing. af svaga

maskulina, t. ex. juska ljumske, mauna måne, albúa armbåge,

blæa kil, mava mage. Särskild uppmärksamhet bör härvid egnas

åt sådana substantiv, som i nsv. öfvergått till feminina ock fått

-a i sing., men i allmänhet bibehållit e-ljudet ock mask. kön i

slm., t. ex. gåga gröda, jakna hjärna, skaa skada, vana vånda,

samt åt sådana, som i målet förete svag böjning gentemot stark i

nsv., t. ex. byla böld, dåvka dagvard, slaula slagträ i en slaga

(eg. "slagval se § 168), ysa yxa l. yx. Vidare förekommer a i

ord på - aha, t. ex. Jyvaka ljugare, bohaka tunnbindare, molaxa

mjölnare, kauaka krögare, samt i analogi med dessa håmana fsv.

hamar. Som ex. på förekomsten af a i neutrala ord kunna tjäna:

stæla ställe, jeka tunnband, knevla fröhus på lin, baga bok

ved, f§olna bränsle. Härvid framhålla vi särskildt de ord,

i hvilka a är en jämförelsevis ung daning: hoda hufvud, mansa

fähus (se § 133 not.). Ytterligare ex. äro ord på -ana, hvilka

ursprungligen äro part. pres. eller med dem likdanade sub

stantiv, t. ex. gavana gapande, gap, kku sana krusande, nyfsana

nysande, aškana ärende, hemana hemman, ock ord på -ala:

kavala kärl, thøsala 1) råttor ock möss, 2) troll.

§ 62. I adjektivböjningen förekommer a i best. formen

i mask. sing. ock i hela bestämda plur., t. ex. dæn stoka

påugan den store pojken, dæn ghana glótan det vackra barnet,

du hælva ågan de fula hästarna, du kolva pasåj0%na de roliga

berättelserna. I obest. plur. ock best. sing. fem. ock neutr.

har man ändelsen -a (se § 146).

§ 63. I verbalböjningen har slm. a i pres. ind. pass. af

verb efter 2:a ock stundom 4:e konjugationen, t. ex. stælas

ställes, jælas kallas (eg. skälles), begas bindes, bækas bäres;

i impf ind. akt. ock pass. af verb efter 2:a ock 3:e konjug.,
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t. ex. stælda stældas ställde ställdes, dga (af "døda) dog, jona

jQwas gjorde gjordes, flada fladas flådde flåddes; samt i part.

pret. af verb efter 4:e konjug., hvars neutrala form äfven be

gagnas som sup., t. ex. agan agad åkt, bedan bedad biten bitet

bitit, fanan fanad faren faret farit.

§ 64. I afledningsändelsen förekommer a i adj. på -an,

t. ex. gvédan enveten, gotvåan godtrogen, oan öppen, Mødan

rutten, negan naken; i adj. på -san, t. ex. legsan lekfull, lesan

ledsen; i adj. på -ad (fsv. -otter -utter fda. -æth nda. -et), t. ex.

skalad skallig (fsv. skallutter nda. skaldet), avad afvig (nda.

avet), bload blodig, gløtad barnslig. Anmärkas bör, att -ad är

den oftast förekommande adjektivändelsen i ord, där nsv. har -ig.

§ 65. Vidare har slm. 4 i substantiv på -al ock -sal, vare

sig att detta a-ljud blott är en yngre hjälpvokal", t. ex. géval

gafvel (isl. gafl), hásal hassel (isl. hasl), &jsal axel (isl. öx1), eller

motsvarar ett ursprungligt i l. u, t. ex. bojal bygel (isl. bygill),

negal nyckel (isl. 1ykill), læJal lägel (isl. 1egill), afsal axel

(fsv. axu1), dæval djäfvul (fsv. diavull. diævul); vidare i subst.

på -alsa, t. ex. håkalsa hackelse, stå%kalsa stärkelse; i subst.

på -an, t. ex. jøºvan göpen, glan aln, a vanbóg afvenbok,

makan morgon, t manas i morse, túsan tusen, søsk&n syskon.

§ 66 a motsvarar ett ö-ljud i båsal barnsöl fda. barnsø1

barsø1 nda. barsel, ock måhända i pinada (en svordom), såvida

detta ord är uppkommet af nsv. pina + död*; på samma sätt i:

håssla Herslöf, glåmsla Glumslöf, båumsla Bårslöf, hövna Kågeröd.

§ 67. a motsvarar ett öppet ä-ljud i: to Akla hufvudkläde

eg. tork-klæpi d. v. s. torkkläde, folkkla förkläde eg. ”for

klæpi, mólasa mäld af møla kvarn + sg säd.

§ 68. a svarar till ett äldre u- l. o-ljud i: nya nio fsv.

niu fsk. ni ny, två tio fsk. ti, f§uga tjugofsk. tiughu, bosta borta

fsk. borto, hoad l. hoda hufvud fsk. hovop, -san -son i nom.

prop., t. ex. ånoRsa'n Andersson, bånsan Bengtsson, godman

Gudmund, samt i plur. gan ögon, økan öron. a motsvarar ett

äldre u i: fåfal skedfull, affe sked ock ful full.

§ 69. a svarar till o- l. å-ljud i åsa också.

1) Följande ord uttalas dock stundom med reduceradt a: góv&l, hås&l,

öjsel eller med vokaliskt "l: gévºl, hås'l, §js'l, jfr § 221.

*) Man skulle kanske äfven kunna antaga det vara uppkommet af

pina + det.
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§ 70. a motsvarar ett äldre a i: lagan lakan (jfr fsv. linlakan

nda. lagen), sådan (jämte sådan) sådan, hódan (jämte hódan)

hurudan, såman samman, gamal (jämte gamal) gammal, Jatas

i går afton (jfr atan afton), 1 midas, såndas, måndas, etistas

o. s. v. (men mida, sônda, månda, tista o. s. v.); i plur. nostan

af sing. nosta nystan, nykan af nya njure, ja tan af Jakta

hjärta, hvilka former äro bildade i analogi med gan, økan (se

§ 68); slutligen i en suffigeradt pron. honom (fsk. han).

§ 71. Om bruket af -a såsom sammansättnings- eller af

ledningsvokal kan anmärkas, att det begagnas:

1) när den första sammansättningsleden är ett substantiv

på -a, t. ex. bð/sató) byxtyg af bo)sa byxa, hosaban strumpband

af hosa strumpa, påhastól predikstol af pala predikan, ly bali

lycklig af lolja lycka (jfr Rydqv. V, s. 53 o. följ.).

2) när första sammansättningsleden är ett verb, t. ex.

bågat*å baktråg af baga baka, målkadås mjölkdags af malka

mjölka, stygaspåun strykspån af stayga stryka (jfr Rydqv.V, s.

78 o. följ.). Som ofvanstående exempel visa, afviker slm. i

förevarande fall ofta från nsv.

§ 72. a bortfaller:

1) vanligen så ofta a genom bortfallandet af en föregående

konsonant skulle komma att stå efter en vokal, t. ex. snal

snigel, sal sadel, kalv ful (fsv. ræpeliker). Det är föga troligt,

att sådana ord som ful fogel (fsk. fughl), mal nagel, van

vatten, bon botten någonsin haft a, då sådana ord som somn

socken, s9yn söcken, sajl segel i målet uppträda utan hjälpvokal.

Denna regel följa äfven part. pret. af starka verb, t. ex. bön

bód bjuden bjudit, tån tåd tagen tagit, gåun gåud gången gått.

Men adj. på -an bibehålla vanligen sitt -a, t. ex. oan öppen,

gotróan godtrogen. a bortkastas i nón nåd någon något, ån

annan, én éd egen eget.

a bortfaller i tuna tiondeafgift (fsk. tindi fsv. tiundi), men

behålles i ordningstalen nyana nionde, taana tionde) (fsk. tindi

fsv. tiundi) ock har äfven inkommit i juana sjunde (jfr fsk.).

2) i ordet æren botten i en bakugn (fsv. arin l. ærin).

3) Så snart i subst. l. adj. (part. pret.) på -al, -sal, -an vid

böjningen en vokalisk ändelse tillägges, bortkastas a, t. ex.

gðvla gaflar, negla nycklar, gåmla gamla, ålna alnar, neºgna

nakna, bedna bitna, gvédna envetna.



VI. 4 vOKALER: 6, g. 25

Stundom kan dock hända, att a, vanligtvis reduceradt,

bibehålles, t. ex. 0&na öppna, galléna galna, thaugna trängtande.

Fullt hörbart är a i sådana sådana ock hódana hurudana.

4) i pl. best. form i gnan ögonen af åan ögon, ånnan öronen

af ö an öron men däremot nöstenan, ny kanan, jaktenan.

5) a bortfaller i impf af 1:a konjug, t. ex. kala kalas

kallade -des, f§vla fsalas kittlade -des, samt i lå lade, så sade,

men bibehålles i dga dog.

6) Vokalen bortfaller i suffigerade pron. an efter på vokal

slutande tvåstafviga verbalformer, men bibehålles efter en

stafviga, t. ex. han kala - n han kallade honom, han stælda - n

han ställde honom, men han slo an han slog honom, han dho

an han drog honom.

7) a har bortfallit i byga af begynna.

8) a har bytt plats med följande konsonant i några ord:

hoda hufvud i st. f. hoad (denna senare form finnes såväl i slm.

som i flere andra skånska dialekter), fsela kittel i st. f. fscal,

mansa fähus i st. f. manas af man-hus (se § 133 not.), dåvha

dagvard i st. för davan l. davok fsv. daghvarder daghurper.

Mellanformerna hafva varit t. ex. "manasa, dövana (jfr Rietz).

{}.

§ 73 g motsvarar vanligast fsk. långt ö-ljud, isl. ou

ey ø", t. ex. dø dö, løva löpa, lan lön, løs lös, gga öka, hg hö,

gna öra, bgda böta, båg9% böcker. Särskildt hafva vi att lägga

märke till de omljudna plur.: båge" böcker, båda bröder, fódox

fötter, nåden rötter, klar klor, samt de sing., i hvilka pluralens

omljud inträngt: gløv glöd pl. glóvok, bøg bok (fagus) pl. båg9%

(jfr nda. bøg). -

§ 74 g svarar till fsk. fsv. ö, isl. Q (omljud af a) i föl

jande ord: jøfta fsk. göræ, smøk fsv. smör, gan fsv. örn, haft

fsv. hör, bjølen fsv. biorn biörn, gl fsk, öll fsv. öl.

§ 75. g svarar i ett par ord till fsv. ö, isl. y: Søk suggor

isl. syr, f§ga kor fsv. köör isl. kyr, fygsa fösa fsv. fösa isl. fysa.

§ 76. ø motsvarar i slm. liksom i nsv. ocknda. ofta ett ur

sprungligt kort y-ljud: øvon öfver fsk. yvir, stgdja stödja jfr fsv.
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upstydia, kvgvlag fsv. krymplinger kriplinger krömplinger

kröplinger, fsångga ut kyrkogård fsk. kirkiugarp fsv. kirkiu

kyrkiugarper, ngdja klubba jfr isl. hnjóða, stana fsv. "stynia

(stunde), jøn fsv. skyn, døna fsv. dynia, føl fsv. fyl fyll, høl fsv.

hyl, fsgla fsk. kylffue kölffue, møg fsk. mögh, tøtal fsv. pyril.

§ 77. I dagva l. snydváva snödrifva har i-ljudet till följd af

invärkan från det följande v (eller måhända ett äldre w, dogwa

finnes näml. i andra trakter af häradet) öfvergått till ø (jfr § 29).

§ 78. ø motsvarar ett äldre kort i-ljud i na" ned fsv.

nip niper nyd (jfr ags. niÖer nyÖer nioÖor) ock nøva nere.

Såsom fsv. ock ags. visa, har i först öfvergått till y, hvilket

(måhända genom invärkan af A, jfr §§ 77, 83) blifvit ø.

dag dref, dvád drifvit, klø klef, klåd klifvit hafva uppkommit

därigenom, att dessa verb under invärkan af v (eller w) öfver

gått till en annan konjugationsklass (jfr § 29).

§ 79. ø svarar till ett äldre u- l. o-ljud i apló öfre delen

af ett lintyg isl. upphlutr, hødan rutten fsv. rotin, agdna

ruttna fsv. rotna rutna, Agda var i sår, løen luden fsv. lodhin

ludhin. ngd nöt, fsv. not nut, har troligen uppkommit genom

invärkan från plur. nådet nötter; Sø soppa, fsv. sup sodh, kan

vara bildadt i analogi med sø sjöd, såd sjudit.

Följande part. pret. af de starka verb, som i sin böjning

följa byda bagd bagdad, hafva bildats i analogi med tillhörande

impf.: begdan bagdad bruten brutit, flødan flødad fluten flutit, flån

flåd flugen flugit, fasan fasad frusen frusit, fngsad affnysa fnysa,

jøvad ljugit, kngvan khøvad krupen krupit, småd smugit, sngdad

af snyda snyta, såd sjudit, tagdad af thyda tryta ock i öfverens

stämmelse med detta fakthådan afundsjuk. Om de fall då i

denna verbalklass impf ombildats efter part. pret. se § 108.

I impf løv lopp, fsv. lop nda. 1øb isl. hljóp, har g uppkom

mit genom analogiinvärkan från pres. løva ock part. pret. løvad.

{4.

§ 80. Genom förkortning af stamvokalen kommer ø ofta

till att motsvara ett långt ö-ljud, isl. Qu ey ø", t. ex. øm fsv.

ömber, jøma fsk. gömæ, høns fsk. höns, høst fsk. höst, bøsta slå

fsv. bösta; vidare: søm söm, tom töm, løn undandöljande fsk.
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1önd, bónom bönder, åsten öster, bøsta stort stycke (kött ock

dylikt, isl. beysti), lånda lördag; samt i impf ock part. pret.:

støfta støft stöpte stöpt, fSøfta fSøft köpte köpt, bøta bøt af

bøda böta, føda føt af fø föda, møta møt af møda möta.

§ 81. Genom en utveckling, som äfven äger rum i nsv. ock

nda., kommer ø att motsvara ett ursprungligt kort y. I detta fall

har dock slm. gått mycket längre än de nämnda språken, t. ex.

følja fsk. fylghiæ, hølja fsk. hyliæ, jønna fsv. hyrna, løn isl.

hlynr, fløta fsv. flytia, møla fsk. mylnæ, såstok fsk. systær; ock

på samma sätt: bølja bölja, følja följe, følja ungt sto (isl. fylja),

jômeslåm honlam (isl. gymbrlamb, nda. genom en annan ut

veckling gimmerlam), løta lyfta, søskan syskon, jøla skylla,

nøsta nystan, skhoma skrymma, jøma skymma, vøsa vyssja, f§gana

törne m. fl. Måhända hör hit kngsta krysta fsv. krysta krista.

§ 82. Mera sällan svarar ø till ett ursprungligen långt

y-ljud, t. ex. møs fsv. mys myss, høma fsk. rymæ, bågst fsv.

bryst. lus lus har i slm. plur. = sing.

§ 83. Genom invärkan af det föregående v har ett i-ljud

öfvergått till y –> 0 i vøska fsv. hviska, vøsla hvissla isl. hvisla,

vøsta kasta nda. hviste, søma simma fsv. sima isl. svima,

f§glna elda fsv. qvildna (jfr isl. kynda).

I tóm98 fsk. timbri timber tymber fsv. timber tymber,

tømma timmerresning, tømma upptimra har, såsom de fsk. ock

fsv. formerna visa, utvecklingen varit i –> y -> ö, måhända för

orsakad af det följande m. I analogi med tóm0% är fru'n-

tø"men fruntimmer omformadt.

Svårförklarligare är ø i hansa rensa, enär adj. Men bibe

hållit e-ljudet. Troligen har dock k haft denna invärkan på

e. I sydligare Skånemål (Vemmenh., Skytts, Oxie) förorsakar k

nämligen ofta öfvergång af i- l. e-ljud till ø l. u, t. ex. høsta

l. Rusta rista slm. Resta, Råsal rissel, Rusla slm. Resla isl. hrisla,

i Skyttsm. efter allmänna regeln: høsta l. Austa, Rusla (se § 78).

g svarar till äldre e i fåfal skedfull (ö för e genom in

värkan af följande f?). -

§ 84. 4 motsvarar, liksom i nsv., ofta ett ursprungligare u

ljud, fsk. u l. y, t. ex. Sônda fsk. sundagh, sån0% fsv. sunder

super-, bkólap fsv. brullöp, tøna fsk. tynnæ fsv. tunna, sølt fsv.

sylter sulter; ock på samma sätt i: hølda hølt af hølja hölja, løska

löska, dopa doppa (mlt. dupen nda. dyppe), gløt barn (nda. glut),
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plødwa (nda. pluddre) lønta lunka (nda. lunte), flonda flundra,

løns luns, kløns kluns, kaola krusa, kolad krusig (jfr mlt krulle),

dost fint mjöl (isl. dust) m. fl. De upptagna exemplen tyckas

visa, att utvecklingsgången ofta varit u –> y –> 0. Man bör väl

dock ej neka, att öfvergången från u-ljud till 9 kunnat ske

direkt utan förmedling af mellanliggande former med y, så

vida dessa ej i hvarje fall kunna bestämdt påvisas.

§ 85. 0 svarar ofta till o- l. å-ljud, utan att orsaken till

öfvergången alltid är tydlig: nota råtta nda. rotte, kosta fsv.

roste, fast frost, fosta frosta (jfr dock isl. frysta), aust rost

nda. rust, hotog rotting.

(P.

§ 86. q motsvarar fornspråkets långa ä-ljud, fsk. fsv. æ,

isl. æ, t. ex. kla fsv. klæpa, stnada fsk. stræte, læna (l. launa)

fsv. læna lana, hæl fsv. hæl, læna fsv. læra.

§ 87. q svarar till fornspråkets korta ä-ljud, fsk. fsv. æ,

isl. e, t. ex. slæa fsv. slæpi, nava fsv. nævi, tvæ" fsv. pvær.

Härvid bör man särskildt lägga märke till de ord, i hvilka

slm. har långt æ vanligen motsvarande kort ä-ljud i de nynor

diska språken: hajn fsv. ræghn regn, man isl. merr (jfr fsv.

mæri), væ" fsk. værpær, aram fsv. ærm, laga fsk længi. Dess

utom har væ, hvarje bibehållit sitt ä-ljud (fsk. hvær l. hvar).

§ 88. Ofverensstämmande med förhållandet i nsv., har

slm. q i följande ord för fsk. æ, isl. é: fæ fsk. fæ, knæ fsk.

knæ, lævad fsk. læret, samt dessutom i ta trä, fælad betes

mark (se § 145), han hädan, han här, sa" egen till lynnet (jfr

nsv. särskild), glad grät fsv. græt gret.

§ 89. Pres ghada ock sup. gkadad, fsv. grata nda. græde,

hafva uppkommit genom analogi med impf gnad. blæsa blæsta

blæst, fsv. blasa l. blæsa, förklaras bäst på samma sätt; Rietz

s. 42 ock Rydqv. I, s. 165 anföra den till isl. blés svarande imper

fektformen blæs från sv. dial, Nn Dalbym. s. 57 (215) har

bles. Verbet har dock i svensk skrift alltid haft svag böjning

(Rydqv. anf st).

§ 90. I följd af framåtvärkande assimilation af ), fs, j

svarar æ till genom brytning uppkommet a, fsk. a l. æ, isl. a.,
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t. ex. fjæk fsv. fiaper? flædher, fjæka fsk. fiarpi flerdhe, f§gna

fsv. tiæra, fsæxna fsv. kiærni isl. kjarni, fsævt fsv. kæpter isl.

kjaptr, jæl fsv. sial siæl. Däremot beror troligen sæl, fsv. sial

ver l. siælver, på uteblifven brytning.

jæh dat ock ack. pl. af 2:a pers. pron. Ock jæk jækt jæka

samma persons possessivpron. hafva närmast uppkommit af

till fsv. iper ipar ipart svarande former, i hvilka d-ljudet bort

fallit; något som äfven ägt rum i nsv. er ert i st. f. eder

edert. Men i slm. har d-ljudet bortfallit på en tid, då i-ljudet

ännu ej öfvergått till e, hvarför detta framför en följande vokal

kunde blifva j, under det att i nsv. den följande vokalen bort

föll efter e-ljudet. Med slm. stämmer den danska formen jer

(jämte eder).

Äfven i andra fall svarar a stundom till ett äldre a-ljud:

ghæs fsv. græss isl. gras, næsa fsk. næsæ isl. nos, svæh svål

jfr fsk. svarp spranger, blæha blåsa isl. blaðra, ann fsv. arin

ærin, dæh fsk. pær isl. par, sæ fsk. sæp isl. såÖ.

§ 91. Ge motsvarar fsk. fsv. i, isl. i, t. ex. sajla fsv. sigla

segla, sajna signa, dqyta fsv. dikta, sajt fsv. sikt, vajt (fsv.

vecth væcht), hæva väfbom jfr isl. rifr, næ nedan fsv. nip

nipar, næan fsv. nipan næpan, fsænna fsv. kirna.

I de först upptagna orden med j efter vokalen beror öfver

gången från i- l. e-ljud till æ på invärkan af just detta föl

jande j, hvilket tydligt framgår af den liknande invärkan j

har på e, y, y, o se §§ 95, 100, 102, 104, 105, 106.

æ.

§ 92. a svarar vanligast till fsk. fsv. æ, isl. e, t. ex. tæpa

fsv. tæppa, stæma fsv. stæmma, hæta fsv. hætta, læn fsv.

lend, fæsta fsk. fæstæ, bæh fsk. bæck, ag fsk. æng. Här

må särskildt framhållas de ord, som hafva förlängt konsonan

ten, vare sig i öfverensstämmelse med eller i motsats till nsv.:

læma fsv. læmias, sæta fsk. sætiæ, sælja fsk. sæliæ, væy fsk.

vægh, væja fsk. væghæ, tælja fsv. pækkia.

§ 93. Liksom svenskan har slm. stundom æ svarande till

fsk. fsv. æ, isl. é: flæta fsv. flætta, læt fsv. 1ætter, kat fsk. rættær

rætær, slæt fsv. slætter slæter, stæta jfr fsv. kirkiu stætta.
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§ 94 av har uppkommit af a genom framåtvärkande

omljud: Jæmn jfr fsk. iafnæ iæfnæ, jæl fsk. giald giæld,

bjæla bjällra, jæla fsv. hiælle, jælm fsv. hiælmber, jælpa

fsk. hialpæ hiælpæ. Hit hör äfven spjælsam ostadig, rägnig

(om väderlek) jfr fsv. spiall spiæll.

I blæst fsv. blæster (jfr nsv. bläster isl. blåstr) har æ

snarast uppkommit i analogi med blasa, se § 89. Fsk. ial. æ

motsvarar målets æ i sæg fsk. siang sæng, jfr Rydqv. IV, s. 452,

Mach. S. 10. -

§ 95. Genom invärkan af det följande J (se § 91) har

ett e-ljud i slm. öfvergått till æ: day fsv. degher, dæja fsv.

deghia, læja fsk. leghæ, sæy fsv. segher, aja fsk. æghæ (isl. deigr

o s v.). Hit, eller måhända till § 92, böra föras læyal lägel

isl. 1egill, spæyal spegel fsv. spegil.

Afven i ett par andra ord förekommer samma ljudöfver

gång: hænta fsv. hæmta hænta isl. heimta, hælsa fsv. helsa

isl. heilsa, hæfta häftig isl. heiptugr.

§ 96. a svarar till ett ö-ljud i thaet fsv. prötter nda træt.

mælk mjölk svarar mot nda. melk, sydskånska dialekters mulfr.

§ 97. ae motsvarar i några ord fsk. æ l. i, isl. i: fæm fsk.

fæm, væn fsk. vin, næsta isl. nista. Troligen hör äfven hit

snæl fsv. snilder; eller har ett j bortfallit i den brutna formen

(fsv. snialder sniælder)?

Slm. har æ i gålvo" fsv. inælvi ock hæska skojarefölje

fsv. hæskaper m. fl. (jfr fda. hæski hærski hærskap m. fl.).

§ 98. ae bortfaller i: tvålta af tu (ela the, filafám af fixa

æla fæm, ju lååta af ju ala ata, tulato'l af tra aela tol.

g.

§ 99. & svarar mera sällan till ett fsv. ö-ljud, isl. Quey ø":

klov fsv. klöf, hov isl. rouf, hojta fsk. röktæ, toyda isl. teygða.

§ 100. Genom invärkan af ett följande f (se § 91) har 9

uppkommit af ett äldre y-ljud. Vanligast är detta fallet i

impf ock sup. af verb, som i pres. hafva y (se § 34): bgjda

bgjt fsv. bygpe bygper, lojta löjt fsv. lukter l. lykter, hGjta

höjt fsv. rökte, ngyta n9yt isl. hnykta hnyktr, böjda bågjt

fsv. brygde, sloyta slöjt fsv. slökte slikt l. slækt, dhöjda dagjt
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isl. drygða drygör, samt i några andra ord: böjd fsk. bygd,

l8yn fsv. lyghn, s9yn fsv. sykn, dôjd fsv. dyghp.

§ 101 v (eller måhända ursprungligare w) har värkat

öfvergången af o till 6 uti: lov fsk. lof, lova fsk. lovæ, levt fsv.

lopt, tovt fsk. toft, s9va fsv. sova, tagva fsv. tropa, hovna

fsv. kofna, sffévl nsv. skofvel, shov fsv. skogher, hév"l l. hóval

fsv. hyvel höfvel.

Hit höra troligen äfven shövta vara flansig, skåvta ett

flansigt fruntimmer, s#9vtad flansig, jfr isl. skopa ock sv. dial.

skofta (enl. Rietz).

I shov fsv. skogher, slova skoga har först det slutna o

ljudet öfvergått till öppet o (jfr nda. skov ock de i flere

skånska dialekter förekommande skov ock skow), hvilket sedan

blifvit 9.

§ 102. I flere fall svarar 9 till ett ursprungligare a-ljud:

v9)n fsk. vagn vogn, v&js fsv. vax, v9)sa fsk. vaxæ, v9yta

fsv. vakta, g9va fsv. gava, lov fsv. lagher, gåvall. gév'l fsv. gafl,

öjs fsv. ax, éjs'l fsv. axl. vhovla tala oredigt har utvecklats

af det i målet befintliga vwavla med samma betydelse, jfr nda.

vrøvle. hovka Kågeröd, hövs Raus (äldre Rahus?).

Utvecklingen af dessa ord torde hafva varit följande:

vagn -> 'vagn -> 'vogn (som i nda.) -> 'vojn -> (genom invärkan

af v ock j) v9yn. Svårförklarligare äro gjs ock gjs'l. ) kan ej

i slm. visas förorsaka öfvergång från a-ljud till 9, men väl

stundom från o till 6 (jfr § 106). Sålunda ligger svårigheten i

att förklara öfvergången af a till o. En gissning, hvarpå vi dock

ej lägga synnerlig vikt, kunna vi ej underlåta att framställa.

Dessa båda ord böra en gång i vissa former hafva haft u-omljud,

såvida detta omljud kan anses hafva haft regelbunden tillämpning

i fsv. ock fda. Nu kunna vi visserligen ej uppvisa omljudna

former af dessa ord i fornspråket, se Mach. s. 17; men att om

ljudet en gång funnits, visa sådana ord som fda. ocknda. børn, i

flere skånska dial. bønn i både sing. o. plur., Villandsm. sing.

bahn pl. bølen, Frostam. ock Villandsm. not natt, slm. dog dagg,

hoga hugga, för att ej nämna ann örn, han lin, byg%n björn o. s. v.

§ 103. Huruvida g i böjsa mlt. boxe buxe nda. buxer

nsv. byxa, lojta mlt. lochte luchte nsv. lykta, fågjt fsv. frukt

frykt nsv. frukt närmast uppkommit af y eller af o, u, våga

vi ej afgöra.
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6).

§ 104 9 svarar före J (se § 91) till fsk. ö, isl. Quey ø", t. ex.

hög s. fsv. högher, ho) a. fsk. högher, toja fsv. tröia, toja fsv.

töghia, noja fsv. nöghia, ploja fsk. plöghiæ. Hit hör äfven

two) trög (jfr isl. tregr) slo) slö, fuktig har uppkommit af det i

svenskan emellanåt synliga slögher slög (se Rydqv. II, s. 377,

378, Leffler, Konsonantlj. s. 8, not 4).

§ 105. Genom invärkan af det följande j har o uppkommit

af ett äldre y-ljud: do) fsv. drygher, droja fsk. dryghæ, tojal

nsv. tygel, boja fsv. böghia. På samma sätt kunna bojal bygel

ock toy fsv. tygh förklaras (jfr §§ 91, 95, 100, 102, 104, 106).

§ 106. Genom invärkan af J har o uppkommit af o i sho)

skoj, shoja skoja.

§ 107. Genom invärkan af v l. w har ett o-ljud öfvergått

till 9 i somn socken fsv. sokn. I mlm. ock nlm. heter ordet

s9wn. Utvecklingen torde hafva varit sokn –> sogn -> sown ->

sown l. s9wn -> somn. Samma öfvergång finnes i somna fsv.

sofna somna, i mlm. s9wna. Redan i fornspråket finnes ö

ljud i tillsvarande subst. somn: fsv. söfn sömn symn.

{{.

u förekommer i slm. blott i diftongen au, se nedan §§

166–170.

0.

§ 108. 0 svarar oftast till fsk. o l. u, isl. o, t. ex. bo

fsk. bup, ghov fsv. grover, kona fsk. kunæ konæ, hol fsk.

hol hull, tola fsk. polæ, posa fsv. pose puse, loga fsv. loka

luka, bova fsv. bora.

Närmast hit hör dok dörr, motsvarande isl. ock fsv. gen.

dura dat. durum, under det att nsv. dörr svarar till nom.

ock ack. dyr dyrr. foka före motsvarar fsv. fore, jfr isl. fur.
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Särskildt bör man lägga märke till de ord, som ursprung

ligen hafva två konsonanter efter vokalen ock följaktligen i

nsv. hafva kort vokal, men som i slm. förlorat den ena konso

nanten ock förlängt vokalen, t. ex. gol fsv. golf gulf, tol fsk.

tolf, tok fsk. torgh, toh fsk. törf fsv. torf.

9 finnes i part. pret. af verben bæka jæka fela: bokan bokad,

skohan skovad, stolan stolad. Vidare har slm. i analogi med

dessa verb ock måhända äfven med de verb, som böjas såsom

by bo bôd (se nedan) skaffat sig: sodad setat (fsv. sitit), gón

gód gifven gifvit, bón bðd bedd bedit, godad gittat.

Part. pret. af Svahja svärja är svokad l. sovad svurit. En

del starka verb har vokalserien y-o-o. o i part. pret. svarar

då till fsk. o l. u, isl. o: bón bód bjuden bjudit, fogad af fyga

fyka, kogad af nyga ryka, slogad af sluga sluka, stwogan stogad

af styga stryka, skodan skodad af juda skjuta, dogan dogad

af dyga dyka, sogan sogad af syga fara häftigt fram. Genom

analogiinvärkan från part. pret. hafva uppkommit impf.: bo

bjöd, fog fök, kog rök, skod sköt, slog slök, stnog strök, dog

af dyga, sog af syga. -

Oviss är förklaringen af verbet loda lod lodad ljuda. Man

kan sammanställa det med nsv. ljuda eller med nsv. 1åta. I förra

fallet borde en gång funnits ett part. pret. "ludin, hvarifrån

slm. skulle fått lodad ock därefter impf lod, pres. loda; nda.

har lyde 1ød 1ydt i samma betydelse. Emot denna förklaring

talar: 1) att den starka böjningen af ljuda i nsv. är rätt ung

(jfr Rydqv. I, s. 229) ock att danskan ej häller torde kunna på

visa någon gammal stark böjning af detta ord; 2) bibehållan

det af d, hvilket efter regeln i slm. bortfaller efter lång vokal;

3) Att impf ock part. pret. invärka på pres, så att denna

tidsform får samma vokal som de förstnämnda, är ovanligt i

målet (jfr dock gwada, blæsa § 89). Återstår då förklaringen

från fsv. lata l. læta, 1æt l. lot, latin l. lætin. å-ljudet borde

då hafva blifvit o ock t regelbundet öfvergått till d. Emot

denna förklaring talar, att i bet. »låta» verbet böjes: la lo låd.

Måhända ha vi här ett exempel på de dubbelformer, som

ofta i målet förekomma, jfr §§ 8, 29, 119.

§ 109. o motsvarar ett äldre a-l. å-ljud i nón nåd (pl.

nona) isl. nakkvarr nokkurr fsk. nokær, b0 både fsk. bape,
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do då fsk. pa. ando ändå fsk. æn po har måhända upp

kommit genom invärkan af do (jfr Kock, Ljudförsv. s. 241 not.).

O.

§ 110 0 svarar stundom till fsk. o l. u, isl. o: loft fsv.

lopt, skot fsv. skot skut, bon fsk. boden, kog fsk. konung; på

samma sätt i blod brodd, dolsk dolsk, folk folk, spot spott,

tolt tolft, tolta tolfte ock i joka sjunka, hänga ned (fsv. sionka

siunka) Se § 1 19.

§ 111. o svarar ofta till ett ursprungligare u-ljud, fsk.

ock isl. u, t. ex. stoba fsv. stubbi, kona fsv. kunna, glog fsv.

glugger, stog fsk. stund; på samma sätt i goba gubbe, skola

skulle, höndra hundra, mogan möglig, skoga skugga, toga

tugga, doktt duktig, blog blund, hog (jämte hun) hund, mog

mun, og ung, og0% under, log (jämte lun) Lund ocklund, Jog ljung.

Alla verb, som böjas efter samma klass som biga bant

bogad hafva i part pret. o, hvilken än vokalen är i öfriga

nordiska dialekter, t. ex. spogan spogad spunnen spunnit,

dvokan dvokad drucken druckit, svoltan svoltad svulten svultit,

dhotad af dharta falla, dompad af dumpa falla.

§ 112. 0 har ursprungligen uppkommit genom v-omljud

af a i bol isl. bollr, dog fsv. dogg (se Rydqv. IV, s. 181 anm.),

hoga fsk. hoggæ höggæ. Impf hog högg är bildadt i analogi

med pres. hoga ock part. pret. hogan hogad (jfr § 119).

§ 113. 0 har uppkommit genom utvecklingen a –> å –> o

i dolt dålig, tot fsv. tatter totter, so fsk. sva svo so.

Man sammanställer gärna oböjliga adj. dónom förträfflig

med fsv. dande l. donde (se Rydqv. II, s. 425), fastän -h är

svårt att förklara.

§ 114. 0 motsvarar ett äldre e-ljud i dom fsk pæm

pem; jfr dogas § 160.

(%.

§ 115. a har stundom uppkommit genom förkortning af

ett långt å-ljud: månda måndag isl. månadagr, ata åtta isl.
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åtta, lasa låtsa isl. låtast, bhas brås. Hit höra neutr. af adj.

på au, t. ex. bkat af bleau bråd, gkat afghau grå; impf ock

part. pret. af verb på au, t. ex. fat (jämte fåud) af fau få,

gat (jämte gåuan gåud) af gau gå, flada flad flat af flau flå,

nade nad mat af nau nå m. fl.

§ 116. Den i nsv. ocknda. ofta förekommande öfvergången

af urspr. kort a- till å-ljud har i slm. ägt rum i långt flere

ord än i de nämnda språken, t. ex. vam fsv. vamb, lampa fsv.

lampa, fast fsk. fastær, ask fsv. asker, vana fsv. vande, vanta

fsk. vanti, hala fsk. haldæ, halt fsv. halter, lag fsk. langær,

hagk fsv. hank hanker. Sålunda har slm. &, när den efter

följande konsonanten eller konsonantförbindelsen är: -

m, så vidt detta är uppkommet af mb (i annat fall a, t. ex,

dam dam, gamal l. gamal gammal);

mp, med undantag af damp, impf af dumpa falla, ock tamp

selstropp; -

n, uppkommet af nd, med undantag af blan prep. bland (men

blana blanda), lan land, stwan strand; framför äldre enkelt

m kvarstår a, t. ex. tan tand fsv. tan;

nt, med undantag af bkant brant, kant rann;

l, uppkommet af ld (i annat fall a, t. ex. fala falla, halm

halm; dock stal stall fsv. staller);

lt alltid, med undantag af falt impf af fala falla (se § 145);

st, sk alltid;

g, gk alltid.

Regeln har således i slm. ej blifvit fullständigt genomförd.

Men undantagen äro i förhållande till det antal ord, som följa

densamma, högst få; några af dem kunna måhända tillskrifvas

inflytande från nsv.

För öfrigt kan genom jämförelse med närliggande Skåne

mål bevisas, att & närmast uppkommit af a-ljud. Sålunda

hafva vi upptecknade från Onsjö, Frosta ock Norra Åsbo här.:

spant spann, sphant sprang, svalt svalt, vant vann l. vindade,

hant rank, i slm. spant, sphant, svalt, vant, hant.

§ 117. När a i följd af konsonantsammanstötning för.

kortas, öfvergår det till a: tafta taft af tava tappa, skafta

skaft af skava skapa, balsng nedtrampadt ställe i säd, gräs

ock dyl. af bala nedtrampa.

Sv. landsm. VI. 4. - 3
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§ 118. a svarar till fsk. fsv. ock isl. o l. u: tap fsv. topper

tupper, dhapa fsv. dropi drupi, hama fsk. kommæ kummæ,

stalpa fsv. stolpi stulpi, kast fsk. kost costær, laka fsv. lokka

lukka; likaså i: kap kopp, kap kropp, stapa stoppa, sapa

soppa, åfo offer, tal troll, stala stolle, asa också, naka nock,

sak socka, stak stock, taka flytta (isl. poka). Jfr de fall då o

finnes i slm. § 108.

Till ett o-ljud svarar a äfven i malka mjölka fsv. molka

ock malka tillgång till ock förråd på mjölk.

§ 119. & svarar ofta till fsk. o l. u, isl. u, t. ex. samah

jfr fsk. midsommer fsv. sumar somar, tama fsk. pumulfingær

thumme, baan fsk. brun, taga fsk. tungæ; & svarar till mlt u,

nsv. nda. u, t. ex. dam mlt. dum, kvam mlt krum, klamp mlt.

klumpe, slamp mlt. slump; ock på samma sätt i orden: am om,

sam som, sama somliga, thama trumma, tam tum, Jam ljum,

hamla humla, gamp gump, kampa rumpa, stampa stump, skam

skum, dwamal drummel (sålunda ofta före m); samt bagka bunke,

tag tung, laga lunga, lagk lunk. Troligen hafva jaga jagad

sjunga sjungit, jagka jagkad sjunka sjunkit närmast uppkommit

af de nsv. formerna (se Leffler, V-omlj. ss. 41, 56 ock jfr joka

§ 110). Impf jag sjöng ock jagk sjönk hafva bildats i analogi

med pres. ock part. pret.

Angående den nu påvisade ofta förekommande öfvergången

u -> a bör märkas, att den blott äger rum framför nasaler,

mest m; jfr härmed öfvergången af a-ljud till a § 116.

§ 120. En liknande invärkan har m på slutet o-ljud, fsk. o,

isl. ö, t. ex. blama fsv. blomi, tam fsv. tomber, dam fsk. dom,

låmhånd fsv. lomhörder. Ofvergång från slutet o-ljud till a

har slm. äfven i nak nog (nda. nok) ock i gat neutr. af go

god, i hvilket senare ord öfvergången var förberedd i forn

språket: isl. gott 1. gött nsv. godt.

§ 121. Afven till ursprungligen slutet u-ljud sträcker sig

denna invärkan af m, t. ex. sam fsk. rum. Öfvergången har

varit slutet u-> öppet u –> (o?) -> a.

§ 122. & har måhända närmast uppstått af ett u-ljud i

gam fsv. grimber grymber nda grum. Öfvergången skulle

i ty fall varit i –> y -> u-> a.

§ 123 a. Slm. har & i masa fsv. mæssa, när detta ord in

går i sammansättningar: fsy”galmasa kyndelsmässa, ölsmasa
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olofsmässa, låksmasa larsmässa, ms halma'sa mikaelsmässa.

Annars brukas mæsa. -

§ 123 b. & motsvarar fsk. io i halt höll fsk. hioldo genom

analogi med pres. hala ock part. pret. halan, jfr Mach. s. 14, 38.

Q.

§ 124. 0 svarar vanligast till fsk. o, isl. ö, t. ex. slo (impf)

fsv. slo, b06 jfr fsv. bogher, fod fsk. fot, sol fsk. soll, mot fsk.

mopær; på samma sätt: flon tvärgång i ett stall (isl. flórr),

ho hop, og åkte, slo trampad väg i snö ock dagg (isl. slóð),

ola odla m. fl.

§ 125. 0 motsvarar, liksom i nsv. ock nda., isl. ü, t. ex.

bo fsk. bo, bo fsk both bodh, bo fsv. bro; på samma sätt:

Q- 0-, knog knoge, ko ko, s9 so, sno sno, tao tro, foada'n

(25 mars, mda. fruedag). bRåg&mån, fsv. brupgome, har upp

kommit sedan ordets ursprungliga betydelse blifvit glömd; af

brudgum har blifvit "bkogam, därur genom tillägg af man

bRogam-man –> bhåg&mån.

§ 126. Liksom nsv. har slutet o före r, motsvarande ett

ursprungligen kort o-ljud, äger detsamma rum i slm.; men i

följd af frikativans benägenhet att blifva kort före en annan

konsonant, blir vokalen i slm. ofta lång, under det att den i nsv.

är kort: bok fsk. borp, hQhn fsk. horn, Qum fsv. ormber; vidare:

konn korn, fown rutten, forn, nQh norr, nohan nordan, town torn,

jova jont gjorde gjort.

9 svarande till ursprungligt kort o har slm. dessutom i

låfód ladufogde, honog hofveri, Qn fsv. ofn omm oghn ugn, oan

l. ovan öppen fsv. open upin. Dessa ord hafva troligen närmast

utgått från sådana former som "hownåg, Qwn, "owan; det slutna

o-ljudet vore då uppkommet genom invärkan af w.

§ 127. Mot ursprungligen kort u svarar Q i smQvda smøkt

jfr fsv. nysmurper, Qkna fsv. runi, town fsv. torn, stenór sten

läggning jfr isl. urö, fsontal fsv. kiortil kiurtil.

§ 128. I några ord har i sv. ock da. o ursprungligen

uppkommit genom u-omljud; slm. öfverensstämmer med dessa

språk: joh fsk. iorp, Jo,fsv. giordh, mQs fsv. nos nas næs, hQda

fsk. hovop.

268885
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§ 129. o har uppkommit af va i om ond fsv. vander

onder isl. våndr, hon hvar fsk. hvar isl. hvar, hos huru fsv.

hvaru huru horo isl. hvåru, oljämte val nsv. val (80 st.), hanól

handträ i en slaga eg. "handval fsv. val rund käpp nda.

handel, vov impf af rava väfva (r har uppehållits genom r i

pres ock part. pret.).

§ 130 o finnes i lo, impf af la låta, fsv. 1æt lot fsk. lot

löt isl. 1ét. Kanske o i lo är uppkommet genom analogi med

fox af fana fara o. s. v., se Mach. s. 14.

O.

§ 131. o svarar i några få ord till ursprungligt långt

o-ljud: bona fsk. bonde, ota fsv. otta, gos fsk gotz, hosa be

römma fsv. rosa, rosa ros jfr fsv. ros.

Mera ofta förekommer o i böjningsformer ock samman

sättningar såsom förkortning af ø, t. ex. not nogräknadt af

no noggrann, boda bot af bo b0, snoda snot af sno sno, gotićan

godtrogen, hódan hurudan, nåbo granne, oråmala olydig.

§ 132. Mot urspr. kort o svarar o i ost fsv. oster.

Angående hon hon jfr Kock, Ljudförsv. s. 253.

(1.

§ 133. När ett urspr. a-ljud i nsv. förlänges, begagnas

alltid det slutna ljudet, hvilket anses vara det enda långa

svenska a-ljudet. I nda. synes däremot endast det öppna a

ljudet förekomma (se Möbius, Dän. formenl. s. 14). I slm.,

liksom i många andra sv. dial., förekomma både a ock a,

hvilka ljud i slm. tyckas hafva ungefär lika stort område.

a motsvarar sålunda vanligast fsk. a, isl. a, t. ex. lam

fsv. lamber, ghaw fsk. graf, hava fsk. haghi, fad fsv. fat, gad

(impf) fsv. gat, galan fsv. galin, mag0% fsv. magher, faxa fsk.

faræ; på samma sätt: tam tam, bostāv bokstaf, nav naf, slav slaf,

skava skafva, thava trafva, avad afvig, taqva trafve, navok nafvare,

g'vu'n afund, khavla krafla, navla nafle, havha hafre, avkad afrad,

kavag tvebakadt bröd, lar lag, Java jaga, gnava gnaga, slav

slag, slags, mava mage, khava krage, havla ragla, dåra förmiddags
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i

h

måltid (fsv. daghvarper), pnata prata, søldåt soldat, sad impf satt,

flad flat, gada gata, lad lat, skada skata, fastalån fastlagen (jfr

Rydqv. III, s 45), mansa" fähus, flagka flaxa, egmått illmarig,

besmåv besman. Vi hafva upptagit en mängd exempel, emedan

vi ej tilltro oss kunna gifva en bestämd regel på förekomsten

af a ock a. Det som strax faller i ögonen är, att a ofta följes

af v; men detta kan äfven, fastän ej så ofta, äga rum vid a.

Dessutom borde väl v hafva framkallat a, om någon invärkan

däraf på vokalen kunde förutsättas. Eller hafva vi här en

art af dissimilation? Jfr uppkomsten af e ock o före j, §§

91, 95, 100, 104, 105, 106. - -

§ 134. I flere fall har vokalen först genom en senare

utveckling blifvit lång i slm., under det att nsv. ocknda. van

ligen bibehållit den korta vokalen. Detta inträffar:

1) framför frikativorna v ock v (om J se nästa mom.),

hvilka i följd af en i slm, ofta tillämpad ljudlag (se § 271)

förkortas framför en annan konsonant med förlängning af

föregående vokal, t. ex. skavt fsv. skapt, havt isl. raptr,

hada fsk. hafpi, bakm fsk. barm, mank fsk. mark, haha fsv.

harva harf; på samma sätt: snavs skräp (nda. snavs), tavs

nedslagen (nda. taus), havsa rafsa, vahm varm, kan karl, bakk

bark, mahk mark, mankad marknad, spank spark.

2) Genom förkortning af frikativan j förlänges vokalen,

hvarefter 7 bortkastas: ata fsv. akta, lat fsk. laghat, a sål fsk.

axul, gan fsv. gagn, sana fsv. sakna, nal fsk. naghl, vala

fsv. vaghli; på samma sätt i: mat makt, slat slakt, sat sagt,

tada tat teg tegat (isl. pagða pagat), tata tat täckte täckt (isl.

pakta paktr), hata hat räckte räckt (isl. rakta raktr), flata flat

fläckte fläckt (nda. flakte flakt), sas sax, stvas strax, a”nom

agnar, hal hagel, mala nagel.

åt

in.

gs

ing

å $"

slm.

k!

luft

gd

fsk

slå

dfé,

ad

slut

gS

*) Eg trälhus af fsv. man träl ock hus. IHRE, som dock upp

gifver formen "manhus (enligt Möller s. 124), ock efter honom MÖLLER

ock RIETz härleda detta ord från mlat. (urspr. kelt.) mannus häst.

Men hur skulle detta ord kunna hafva inkommit i sv. dial. (ock det

blott i en härledd betydelse)? I manhus har h bortkastats, enär ordet

ansetts för enkelt; u blef e, hvilket är den regelbundna vokalen i svagt

betonade stafvelser (se §§ 61–72). Sålunda få vi formen "manas (Rietz

uppgifver best. f. maneset), hvilken öfvergått till manSå i analogi med

hoda, f§ela, dåvka (se § 72, mom. 8). Liknande bildningar hafva

da. dial. i nøds, nødset, kuset (se Molbech, Dialektlex. s. 384).
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Dessa ords utveckling är följande: k ock g hafva framför

t, d, s, l ock n öfvergått till J. När då J såsom frikativa för

kortades, förlängdes vokalen, hvarpå det korta J bortkastades.

Närbesläktade Skånemål lemma oss mellanformerna tajda tajt,

ajta, najl, nayla, vajla från N. Åsbo, Onsjö, Frosta ock V. Göinge

härad; från det närbelägna Rönnebärgs härad hafva vi an

tecknat: tajda l. tajda, tajt l. tajt, na/l l. najl o. s. v. med

öfvergång af a till a l. a. före J; vgjla o. s. v. från Färs. Ofver

gången har i slm. exempelvis varit nagl -> majl -> majl -> mal.

fan famn, fana famna från slm, fayn från N. Åsbo, Onsjö,

Frosta ock V. Göinge, fagn l. fayn från Ö. Göinge, fayn från

Rönnebärgs ock Torna, svara närmast till fsv. faghn (se

Rydqv. III, ss. 42, 43, IV, s. 320); om dessa formers ställ

ning till isl. faömr fsv. famn fangn o. s. v. se Nn Fåröm.

s. 40 (322).

3) Framför l delar s de öfriga frikativornas böjelse att

uppträda som korta: hás"l l. håsal hassel (fda. isl. hasl).

4) Före förbindelsen de blir a långt: padda pladdra, smattra,

slådox sladder, sladna sladdra.

5) I konsonantförbindelserna lv ock lj bortkastas v ock j

med förlängning af stamvokalen: hal fsk. halvær, kal fsv.

kalver, bal fsk. balg, tal fsv. talgher.

6) Genom bortkastande af följande konsonant har vokalen

blifvit förlängd i ån annan fsk. annær annan (neutr. anad, pl.

andra), fån fan fsv. flandin, ska skall.

§ 135. Nsv. har stundom långt å-ljud, motsvarande ett

ursprungl. kort a-ljud, slm. behåller vanligen (om undantagen

se § 167) a-ljudet såsom a (se § 152), a (se § 143) eller a. a

för fsk. l. fsv. a förekommer i ad åt fsk. at, åden åter fsk.

atær, sav såg fsv. sagh.

§ 136. En egendomlig företeelse möter oss i impf ock

sup. af thæga tränga: tkanda tvant, samt neutr. af tagg: thant.

De förra kunna jämföras med talda talt af tælja skära (se § 154),

sonda sokt af s9%ja sörja; det senare med lant långt (se § 152).

§ 137. a svarar till ett urspr. långt a-ljud i la med sup.

låd fsk. latæ, ja fsv. ja, hanam honom fsk. hanum.

§ 138. a motsvarar fsk. æ l. a, isl. e: va fsk. varæ

væræ, man fsv. mærgher, valvma fsv. værmi varmi, vanma

nsv. värma, kvann fsv. qværn, makka fsk. mærki. Denna ljud
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öfvergång är framkallad af det följande vi måhända också i

sin mån af det föregående v, där detta finnes. Ofvergången

har dock ägt rum, då vokalen ännu var kort, emedan R ej har

denna invärkan på långt æ, jfr §§ 86, 87, 90. Utvecklingen

har sålunda varit t. ex. värme –> varme -> vahma. Ar a ur

sprungligt, har h uppehållit det: av ärr fsv. ar ær, Jahn l. Jakn

se § 144. Om förkortningen af W se §§ 134, 271.

§ 139 fanad fräknig isl. freknóttr ock franen fräknar

hafva utvecklat sig på det sätt, att k framför n öfvergått till j

(se §§ 134, 238), sedan har förbindelsen æ) i analogi med najl

ock dyl. blifvit a) -> a), hvarefter j bortfallit; således: "faknad->

"fva jnad -> "fvapnad –> "fvajnad –> fanad. En analog utveckling

hafva måhända sal dregel, sala dregla, salad dreglig, hvilka

förekomma jämte sayl, sæyla, sajlad (GL har sikil). Från när

liggande Skånemål hafva vi antecknat: ségal, segla från S. ock

N. Åsbo, Onsjö, Frosta ock Gärds härad, sæjl ock sæjla från

Luggude ock Rönnebärgs härad. Utvecklingsgången skulle, efter

dessa former att dömma, hafva varit: sikil l. sekel (denna form i

vgm.) -> segé1 l. "segl -> sæyl l. sæjl -> sajl l. sajl -> sal. Nda.

har sagl. Huru bör detta med hänsyn till de svenska formerna

förklaras? -

Cl.

§ 140. a svarar företrädesvis till fsk. a, isl. a, t. ex. knap

fsv. knaper knapper, gamal fsk. gamal, atan fsk. aftan (i

sammansättn.), lan fsk. land, fala fsk. fallæ, vaga fsv. vagga,

maka fsv. nakki.

§ 141. Mera sällan svarar a till ett urspr. långt a-ljud,

isl. å: kapa fsv. kapa, nåbo fsk. nabo, nat fsk. nat, fatt fsk.

fatökær, låten fsv. later, pham fsk. pram. I vålmal fsv. vap

mal har sista vokalen förkortats, emedan den står i svagt be

tonad stafvelse. Samma skäl finnes för förkortningen i räkne

orden: thætan tretton, fjoktan fjorton o. s. v. till ock med nåtan

nitton (isl. prettån etc.).

§ 142. Särskildt böra de ord uppmärksammas, som i nsv.

hafva långt, men i slm. kort a-ljud: gnadad gnatig, kvam kram,

khama krama. Hit höra en del ord, i hvilka vokalen förkortats,

emedan han står i svagt betonad stafvelse: alún alun, malūkt
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malört, abaséta abc-bok, bastua brytstuga af badstuga, sånda

söndag, månda måndag o. s. v., mida middag; däremot vårda,

se § 156.

§ 143. a bibehålles i slm. i några ord, där nsv. har långt

å-ljud: tabad tåpig, jabad sjåpig, klaba klåpa, fjata fåne nda.

fante fiante.

§ 144. Den redan i fsv. förekommande öfvergången af

ä-ljud till a har fått mycket större tillämpning i slm.: hana fsk.

hærræ, avva fsk. ærvæ, favsk fsk. færsker, svarja fsk. sværiæ,

banja fsk. biærghæ, valp fsv. hvælper; på samma sätt: han

här (svagt betonadt, starkt betonadt ha…), da" där (svagt be

tonadt, starkt betonadt dæ%), javv skärf, javv skärfva, av erg,

fa j färg, fsaga kärra, sna Ja snärja, vaga va st värre värst,

vad värld, vaak värk (m.), vaska värka (göra ondt), vaska värka

(arbeta), hanskan härsken, passa prässa, maxgal märgel, javng

gärning, pammadih perpendikel (Leffler, I-omlj. s. 163 anför från

en holsteinsk munart parmtik), bak) bärg, bakk björk, bakka björke.

Som de upptagna formerna till fullo visa, har denna öfver

gång förorsakats af det följande k. Dock har måhända v, där

det finnes, underlättat ljudöfvergången. Invärkan af v är

äfven antaglig i valp; eller är l orsaken till denna öfvergång?

Det senare synes LEFFLER (I-omlj. s. 275) benägen att antaga.

Invärkan af uppehåller i slm. a, där detta i nsv. ock

nda. blir ä-ljud, såvida man ej snarare bör antaga, att voka

len i slm. återgått till a efter att hafva varit ä, i följande

ord: Jahn fsk. iarn iærn, Javna fsv. giarna giærna, Jakna fsk.

hiærni, jakta fsv. hiarta hiærta, jakna fsv. stiarna stiærna.

Det föregående * har troligen värkat, att a finnes i fa

mad främmande fsv. fræmadhe (jfr got. framaps fht framadi

l. fremede).

§ 145. Impf falt fsk. fjol (Mach. s. 39) har, liksom nda.

faldt, uppkommit genom analogiinvärkan från pres. fala ock

part falan; jfr halt af hala, jag af jaga, jagk af jagka, se §

119, 123 b.

Sista delen af ordet fælad betesmark, fsk. fælap l. fellet

nda. fælled, har någon gång blifvit sammanstäld med isl. låð.

Häremot talar dels ordets kön (m. l. f., ej neutr.), dels den

omständigheten att "lap ej finnes hvarken i fsv. eller fda. Vi

föreslå att i stället sammanföra detta ord med det i VGL. före
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kommande fæ 1öt betesmark. Det korta t-ljudet skulle då

regelmässigt hafva öfvergått till d ock a uppkommit i analogi

med subst, på -ad, se § 147 ock jfr öfvergången i sv. borto->

borte –> borta (Rydqv. IV, s. 19). Ett fullkomligt analogt

exempel erbjuder Albodial. åplad slm. aplå isl. upphlutr, se

§ 79. battäma kvinna som kläder bruden bör enligt BUgGEs

förklaring (Sprogl. oplysn. s. 260) sammanställas med det i OGL.

förekommande bruttu mö af ”bruptughu mö, sv. dial. brud

tämma (Rietz), da. dial. brudetemmer. a i beutåma har må

hända uppkommit genom analogi med det i flere dialekter

vanliga brudframma (se Rietz).

§ 146. a förekommer i böjningsändelsen

i subst.-böjningen: i fem. sing., t. ex. blama blomma, flua

fluga, jfr § 61; i plur. af mask. subst på -a l. konsonant,

t. ex. agna åkrar, fjæka fjädrar, albúa armbågar;

i adj.-böjningen: i obest plur., t. ex. gvana gløta vackra barn,

støga kveg elaka kreatur; vidare i best. sing. fem. ock

neutr., t. ex. dæn pytta tósan den lifliga flickan, da kholada

hauvad det krusiga håret; samt i komp.-ock superl.-ändel

sen, t. ex. snælava snælast snällare snällast; ofta då nsv. har

komp. ock superl. på -re -st, t. ex. gamlaka gamlast äldre

älst, hojana hojast högre högst; alltid -ast i superl., då nsv.

har -erst, t. ex. hådast hiterst, igast innerst, n&ast nederst;

i verbalböjningen: i 1:a konj. pres. inf, t. ex. ansa ansa, b9a buda;

pres. ind., t. ex. ansak, boah, pres. part, t. ex. ansana,

boana; impf ind., t. ex. ansa, b0a; part. pret, t.ex. ansad,

boad; – i 2:a konj. pres. inf, t. ex. avva ärfva, blæsa blåsa;

pres. part, t. ex. blæsana; – i 3:e konj. pres. part, t. ex.

smyana smygande, boana boende; – i 4:e konj pres. inf,

t. ex. keyva krypa, bæka bära (om bortfallande af a se §

149); pres. part, t. ex. khyvana krypande.

§ 147. I afledningsändelsen förekommer a

i adverb på -a, t. ex. hema hemma, la lika, aena ända;

i subst. på -ad, t. ex. makkad marknad, sponad spånad;

i adj. på -ad, bildade i analogi med part. pret. på -ad, t. ex.

gaguháuvad gråhårig, lågbénad långbent, bgsmógad ned

slagen; -

i adj. på -al, t. ex. gamal (jämte gamal, se § 70) gammal;

i subst. på -ala, t. ex. kg vala kärl, thøsala troll;
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i subst. på -an, t. ex. satan satan, atan afton (fsk. aftan i

t. ex. pingiz aftan);

i adv. på -an, t. ex. Jæmnan jämnan, öyan undan, sonan sunnan,

væstan västan;

i subst ock adj. på -ana, eg. part. pres ock därmed likbildade

ord, t. ex. nysana nysande, kausana krusande, hemana

hemman, qvana ärende, gloana glödande, ulana (alana eg

eldröd);

i subst. på -ak ock -aka, t. ex. sama" sommar, baguna bagare,

hamaha hammare, stakaka stackare.

§ 148. a begagnas såsom sammansättningsvokal, när den

första leden är ett substantiv med annat slutljud än a, t. ex.

bönavåkan bondaktig, bæhamånan bäckhästen, bau'astås brud

ståt, fjelagol brädgolf, mælkabóta mjölkbytta (af mælk mjölk,

men målkabåta af malka mjölka, jfr § 71 mom. 2).

§ 149. a bortfaller

i fonstu l. fostu förstuga;

i plur. da dagar;

i afledningsändelsen -al före vokalisk ändelse: gamla gamla

af gamal gammal;

i inf af 3:e konj., hvarvid märkes att flere verb i slm. öfver.

gått från 2:a till 3:e konj., t. ex. kla kläda, ly lyda, tao

tro, stag strö;

i inf af det oregelbundna st säga;

ofta i 4:e konj i inf, efter vokal, t. ex. smy smyga, la låta

(men bibehålles stundom, t. ex. svia svida);

i sun sedan, mæn medan, hæn hädan, måhända efter att först

hafva öfvergått till a;

i suff pron. fem. -na (fsk. hana l. hanæ);

i tultha af tu æla the två eller tre.

Q.

§ 150. Såsom ofvan § 133 nämndes, har i slm. liksom i

nsv. ett ursprungligen kort a-ljud öfvergått till långt slutet

a-ljud, t. ex. ga (impf) fsk. gaf, ma fsv. man, gava fsv. gapa,

skgva fsk. skapæ, mala fsv. mala, skagal jfr fsv. halmskaku1,

kan fsv. kar.
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§ 151. Särskildt böra märkas de ord, som i nsv. hafva

kort öppet a: fag fradga fsv. fradha, tava tappa fsk. tapæ,

mglt malt fsv. malt, avm arm fsk. arm, takm tarm fsv. tharmber.

§ 152 a-ljudet bibehålles i några ord, som i nsv. hafva

långt å-ljud (jfr § 135): aga fsk. akæ, åg9% fsk. akær, skav

fsv. skap, phala pråla, lant fsv. langt.

§ 153. I makan morgon, fsv. morghin morghun isl. mor

ginn morgunn, har slm. öfvergången o –> 9 –> g, förorsakad

af det följande k. -

§ 154. Efter bortfall af J (se § 242 mom. 3) hafva talda

talt täljde täljt, svalda svalt sväljde sväljt fått återgångs

ljud i analogi med valda valt af vælja välja, vanda vant af

vænya vänja, smakda snakt af snahja snärja; jfr tvanda tvant

§ 136.

§ 155. I ordet van" håll, riktning, sätt fsk. pæn wagh

(III: 9; i hdskr. M. pæn wæghn) fsv. pæn væghin har v värkat

öfvergången ä -> a –> a. De flesta Skånemål hafva van best.

vånan pl. våna vånana, i Vemmenh. pl. v&jna, Skytts vgjna.

%l.

§ 156. Kort a förekommer i slm. mycket sparsamt så

som en yngre ock mera tillfällig förkortning af a. Är för

kortningen något äldre, har målet a (se § 142) eller a (se §

117). Sålunda finnes a i vårda söckendag (eg. hvardag),

fåfaw farfader, måfan morfader, hagålan girig af ha hafva,

glalynt glad till lynnet, agústa augusti (se § 170), alåg aflång,

akhóg afkrok.

I sammanhängande tal finnes a ofta, då ett g till följd af

satsaksenten förkortas.

69.

§ 157. 0 förekommer i slm. vanligen blott framför ock

har uppkommit genom invärkan af detta ljud.

*) Artikelns inträngande i obest. sing, får förklaras på samma sätt

som nsv. d i träd, n i lekamen.
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Sällan svarar 9 till ett ursprungligt a-ljud, t. ex. sroat fsv.

svarter, ro pa nsv. varpa. Säkerligen har här v bidragit till

uppkomsten af 9, emedan a annars vanligen bibehålles framför ..

§ 158. Oftare motsvarar 0 ett urspr. o-ljud, t. ex. te"p

fsk. porp, steam fsv. stormber, havs fsk. hors isl. hross, texsk

l. tosk isl. porskr poskr, bå Jan fsk. borghæn; på samma sätt i

ska pa skorpa, kors l. kos kors, s9%) sorg, gooma gorma, ske ha

skorra, kokt kort, skonstén skorsten.

§ 159. 0 motsvarar ofta ett ursprungligt u, t. ex. boest l.

bost fsv. borst börst isl. burst bust, boet fsk. bort isl. burt;

på samma sätt i bock burk, sova surra, hota hurra, snega

snurra, lekvad lurfvig, hovtu hurtig, hock pojke.

§ 160. I flere ord har o uppkommit af ett äldre ö-ljud:

st936 fsv. större, tonst l. tost fsv. pyrster pörster, fs9%ka fsk.

kirkiæ; på samma sätt i storst störst, toasta l. tosta törsta,

tenska l. toska tröska, fostu l. fostu förstuga. 9 svarar till

urspr. e i dekas deras fsk. perræ isl. peirra.

§ 161. I svagt betonad stafvelse uppträder 9 såsom hjälp

vokal, motsvarande nsv. »tonlöst e”, före %, t. ex. ågon åker,

fig0% finger, vinton vinter, ádow åter. Stundom motsvarar det

ett ursprungligare i l. e, fsk. æ, t.ex. såste syster, måstow moster.

Någon gång motsvarar 0 ett äldre a i svagt betonad stafvelse,

t. ex. nav9% fsv. nafwar niafwor (se H. Birg. Up II: 226),

mæstøk fsv. mæstari mæstær, tatov tattare, pérav fsv. pipar,

kåm9ns väl eg. kammarhus->kamares-> kamous (jfr § 133 not 1).

§ 162. I böjningen finnes 9

i pluraländelsen -0%, motsvarande nsv. -or l. -er, t. ex. bån6%

bönor, du oh dufvor, hoºsex strumpor, ånga änder, båg9v

böcker, böjden bygder; hvarvid stundom händer, att ordet

i slm. följer annat böjningssätt än i nsv., t. ex. a new agnar,

me'ov medar, nég9% nekar, må%9% märrar;

i pres. ind. af 2:a ock 4:e konj., t. ex. stålet ställer, f§åm0%

kammar, bigox binder, sédom sitter, jélow stjäl.

§ 163. 0 bortfaller i subst. på -9, framför pluraländelsen,

t. ex. agna åkrar, vuntwa vintrar, navka nafvare.
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B. Diftonger.

(l?).

§ 164. Diftongen av är i slm. stadd i utdöende. Vanligen

är det blott af äldre personer man får höra den begagnas.

Oftare förekommer den i norra delen af häradet äfvensom i

de mera norr ock österut belägna Bjäre, S. ockN. Åsbo ock

Onsjö härad. Denna diftong är i målet alltid växelform till e

ock motsvarar vanligen fsk. e, isl. ei, t. ex. lan fsv. leper, lana

fsk. lethæ, haw fsk. rep, banda fsv. beta, stann fsk. sten, ang

fsv. ek. -

Anmärkas bör, att av aldrig förekommer i sådana impf

former som: de red, sve sved, led litade, troligen i följd af assi

milerande invärkan från impf. pl. ock part. pret. Me Rén o. d.

§ 165. Mera sällan får man höra av i andra fall, t. ex. lat

grind fsk. leth isl. hlið, smal smed isl. smiör, lat lie isl. 1é,

mall mjöl (jfr mel § 50), blan blifva, sam se, klavna klena. I slm.

växlar av i detta fall alltid med e, liksom i de i föregående §

upptagna orden.

Frågan, huruvida denna diftong kvarstått från gammalt

(isl. ei, got. ai) eller är en senare utveckling, är ej lätt att

besvara. Skäl kunna i tillräcklig mängd uppletas för båda

åsikterna. För den förra kan bland annat anföras, att diftongen

vanligen blott finnes i de ord, i hvilka en sådan fordom en

gång funnits. De ord, som i slm. hafva at, men i hvilka ingen

diftong urspr. funnits, äro för få för att motsäga detta skäl

ock kunna lätteligen förklaras genom analogi. För den mot

satta åsikten talar dels att denna diftong uppträder jämförelse

vis sällsynt i fsv. ock fda. skriftliga minnesmärken, dels att

målet af en vokal a, förut vanligen långt a-ljud, utvecklat

diftongen au. Men förhållandet med a –> a –> au är dock mycket

olika. Alla långa å-ljud ersätter målet med au, hvilken diftong

är ung ock griper raskt omkring sig; däremot förlorar av allt

mer i användning. Att förklara denna diftong för kvarstående

från gammalt i västgötamålet ock Smålandsmålet, men såsom

en senare utveckling i skånskan, såsom Rydqv. IV, s. 138–144

synes vara benägen att göra, går näppeligen för sig, hälst som
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man kan uppvisa denna diftongs förekomst i hela norra Skåne

under formerna av eller av eller gu eller æu: bann i sydvästra

Göinge samt N. ock S. Åsbo, barn i Villands härad, bann i

nordöstra Göinge, bæun i nordvästra Göinge.

(ltt.

§ 166 au svarar vanligen till fsk. fsv. a, isl. å, t. ex. flau

fsk. fla, kau fsk. rap, raud fsv. vater, gaus fsv. gas, laun fsk.

lan, kaul fsv. kal, knauga fsv. kraka, saun fsk. sar. Part. pret.

gåun l. gåuan ock gåud (jämte gat) gången gått, fåud (jämte

fat) fått, ståuan ståud (jämte stat) stånden stått hafva troligast

uppkommit genom analogiinvärkan från pres. gau gå, fau få,

stau stå.

§ 167. au svarar stundom till äldre kort å-ljud före 1,

fsk. fsv. a, isl. a, t. ex. aux fsv. arper, haux fsk. harthær, raunta

nsv. vårta, vauh fsv. var, naux konj, när fsk, nar. Utvecklingen

i dessa ord har varit a –> å –> å -> au. -

Emedan slm. annars vanligen har a l. a l. a (se §§ 135,

143, 152) i de ord, hvari nsv. har långt å-ljud hörande till

urspr. kort a-ljud, kan man misstänka, att några hithörande

ord äro inkomna i målet från nsv. Sådana äro: plaut plåt

(mlt plate), plauga plåga (mlt plagenda plage), fauga fråga

(nht. fragen), sngul snål, ausna åsna. Ordet smaug fsv. smaker

synes däremot själfständigt hafva utvecklat au.

Utvecklingen o -> å -> au förekommer i ordet faun fåra

(sulcus) fsv. for.

§ 168. v har vokaliserats ock sammansmält med a-ljudet

till au i svaul svafvel, slåual l. slåula slagträ i en slaga af

"slagval (fsv. val rundt trästycke jfr Rydqv. III, s. 179) -> "slaval

l. ”slawal –> slauel, samt au fsk. fsv. af.

(l?t.

§ 169. Diftongen au förekommer sällan kort. Mest före

kommer prep. au, när den är svagt betonad (starkt betonad

au se § 168), t. ex. auhógan afhuggen, auédan utmagrad eg.
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afäten, aukvåg eg. afkrok, austå eg. af stad; jfr de växlande

formerna med a l. a § 170. Mera sällan finnes au i andra

fall, t. ex. Raumálk råmjölk, Rauhánt bekvämt, banau byrå

(fr. bureau).

Ofta får man dock i Ekeby ock Hesslunda socknar höra

hvarje af a-ljud uppkommet & uttalas som au, t. ex. nauda

naut nådde nått, flauda flaut flådde flått, vaum våmb, haun

rand, haun hand o. s. v. (jfr § 116).

§ 170 u får betraktas såsom bortfallet ur diftongen i ord

som: alåg aflång, akvåg afkrok, astå åstad, agåsta augusti,

kahánt bekvämt. Men au har sammandragits till a i alåg,

akvåg, hahánt, astå.

II. Konsonanter.

§ 171. I slm. finnas 23 konsonanter, hvilka kunna upp

ställas i följande skema:

-

# f = f i 5 =
# # # # 3 & &
# & = 5 # # #

F # # # # # #

, 1,3 jtenues (klanglösa).--- p – t f b k –
Explosiva ljud lmediæ (klingande)--- b – – g g –

-- 4 - - - tenues (klanglösa)----|– f s § – – –

Frikativa ljud# (klingande)---|– v – – ) – h

Nasala ljud----------------------------------- m – n – – g –

L-ljud------------------------------------------ – – l –/– – –

Dallerljud------------------------------------ – – – – – – %

Härtill komma w, j ock h, hvilka ej lämpligen kunna upp

tagas i skemat. w ock f hafva dubbelt artikulationsläge, h är

till sin bildning ett mellanting mellan vokal ock konsonant.
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Anmärkningar:

f ock s förekomma i slm. blott i förbindelsen fs, som

motsvarar nsv. »tj-ljudo ock uttalas med stark exspiration af s.

h ock g äro k- ock g-ljud, som bildas strax bakom

läget för 7. De i sydligare Skånemål förekommande h ock g

bildas något längre fram, näml. vid läget för J.

j, målets »sch-ljud», är en mediopalatal frikativa; vid ut

talet af detta ljud är tungspetsen sänkt ock luftströmmen

stryker starkt mot de framskjutna läpparna.

Vid p, t, h, k hafva vi att märka, att de uttalas med

eller utan aspiration. Om dessa konsonanter nämligen stå:

a) i början af ord, vare sig framför vokal, t. ex. pga pinne,

ta taga, ljusa kisse, kala kalla, eller framför konsonant, t. ex.

p*h prick, triga tvinga, klog klok; b) i mid- eller slutljud så

som långa, t. ex. kapa kappa, hat hatt, lyha lycka, haka hacka;

c) efter en konsonant i slutljud, t. ex. torp torp, tot torrt, jømt

skymt, konk kork, kansk matfrisk: så uttalas de med stark aspi

ration. I mid- ock slutljud efter lång vokal, t. ex. skaplt

skaplig, mata mäkta, förmå, leht lekt, slakt slakt af slag slak,

äfvensom mellan en konsonant ock följande vokal, t. ex. skopa

skorpa, lønta springa, f§ella kälke, sagka samka, uttalas de

med svag eller i det närmaste ingen aspiration. I förbindelserna

sp, st, sh, sk framför vokal, c ock i närmar sig uttalet af p, t,

h, k till b, d, g ock g utan att dock fullkomligt öfvergå där

till. Angående detta uttaljfr Leffler Konsonantlj. s. 53, Lyngby

Söndj. sprogl. s. 1.

%).

§ 172 p motsvarar fsk. p, isl. p i framljud före vokal

ock i förbindelserna pl, på, pj, sp, spa, t. ex. pog fsv. pund,

pæg fsk pænning, plo fsv. ploger, phaest fsk. præst, spæna fsv.

spænna, spaga fsv. spraka, pjuska spergel (sv. dial. pjyska l.

pjåska se Rietz), pjaska vara tafatt (jfr nsv. plaska), pjok hög

(sv. dial. pjuk).

§ 173. I mid- ock slutljud förekommer p vanligen blott

såsom långt efter föregående vokal, t. ex. klepa klippa, tæpa

täppa, samt i förb. mp, lp, sp, hp, t. ex. hamp hampa, valp
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valp, torp torp, asp asp. Högst sällan förekommer p efter

lång vokal, t. ex. skaplt skaplig, utan öfvergår i ty fall till

b l. v (se §§ 178, 192). Oftare förekommer kort p i svagt be

Jonad stafvelse: båølap bröllop, senap senap, sahap sirap.

I ljudförbindelsen pt förekommer p blott i de fall, då t

tillhör böjningsändelsen, t. ex. slæpta slæpt släppte släppt,

knapt knappt, skampt skarpt. I annat fall öfvergår p före t

till f, hvilket stundom bortfaller, se § 187.

§ 174 p motsvarar b i snep snibb (mlt. snibbe) ock

jakap Jakob.

§ 175 p har uppkommit af f i thamp trumf ock thampa

trumfa, emedan målet ej känner förbindelsen mf.

b.

§ 176. b svarar till fsk. fsv. b, isl. b i framljud före vokal

ock i förbind bl, b), ba, t. ex. bæh fsk bæck, by fsk. by, blana

fsv. isl. blanda, bjelka fsv. bialki biælki, befsk. bred.

§ 177. I mid- ock slutljud förekommer b långt, t. ex.

stob stubb, staba stabbe, flab flabb.

§ 178. I ebla fsv. æpli har målet ett minnesmärke af

den öfvergång från p till b, som har så vidsträckt tillämpning

i nda ock flere Skånemål (t. ex. taba tappa, skab skåp, skaba

skapa från Åsbo, Onsjö, Frosta ock Göinge härad), ehuru slm.

i detta fall annars gått längre ock fått r.

Motsvarande nsv. kort p har slm. långt b i tabad tåpig

(nda. taabelig), jabad sjåpig, skhåba äpplekart jfr nsv. afskrap.

Dessa ord hafva under en tid, då öfvergången af p till b, men

ännu ej till v, ägde rum, förlängt konsonanten, hvilken seder

mera, när öfvergången af det korta b till v inträdde, efter de

vanliga reglerna kvarblef.

§ 179. Liksom nsv. ock nda. har slm. bortkastat b i för.

bind. mb, t. ex. lam fsv. lamb, kam kam, vam våm, tóm0%

timmer.

Sv. landsm. VI.4. 4
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?)?.

t

§ 180 m svarar till fsk. fsv. m, isl. m i framljud före vokal

ock i förbind. m), sm, t. ex. mesta fsk. mistæ, mælk fsv. miolk

miælk, mjug jfr fsv. omiuker, smak fsv. smör, smya fsv. smygha.

§ 181. Efter vokal i mid- ock slutljud förekommer m både

långt ock kort, hvarvid dock bör märkas, att ursprungligen

kort m ofta blifver långt (se § 268); m finnes också i förb.

mp, mn, ml, m), ms, m", sm, lm, hm, t. ex. hem fsk. hem,

jøma fsk. gömæ, tam fsv. tamber, lampa fsv. lampa, jæmn

jfr fsk. iafnæ iæfnæ, hamla fsv. humbli, tæmja fsv. tæmia,

bhems fsv. brims bryms, lamka nsv. larma, besmål fsv. bis

mari bisman, halm fsk. halm, svækm fsv. sværmber.

I förbind. mt förekommer m vanligen blott när t är böj

ningsändelse, t. ex. lamt lamt, skvamt skrämt. I några fall

växlar det med n (se § 212), t. ex. jømta l. jønta skymta,

gwmta l. gkønta grymta, i andra är n ensamt rådande.

§ 182. Den i fsv. ock nsv. vanliga öfvergången af ett f

eller v-ljud till m före n äger rum äfven i slm.: somn fsv.

söfn l. sömn. Af formen s9wn i mellersta Luggude härad

synes, att m uppkommit närmast afw, äfven som att denna öfver

gång i målet är yngre än i nsv. En lång utvecklingshistoria

har somn, fsv. fda. sokn; utvecklingen har varit: sokn -> sogn

(jfr nda.) -> sown (formen s&wn antecknad från Vemmenhögs

härad) -> s9wn (antecknad från mell. Luggude) -> somn. Formen

homna, svarande till det vanligare bgvna domna, hafva vi an

tecknat från Hesslunda socken; mell. Luggude har mellan

formen #9wna.

§ 183 m har uppkommit af ett äldre n i momsa ock

memsa mumsa jfr fsv. munder ock isl. minnast kyssa.

§ 184 m svarar till äldre ng i jämfvu jungfru. Öfver

gången ägde rum redan i fsv. (Rydqv. III, s. 95, IV, s. 318).

§ 185 m har måhända bortfallit i khøvlig krympling.

Härför tala åtminstone isl. kryppil (krympling) kryppa (puckel),

fsv. krymplinger krömplinger, jfr nsv. krympa fsv. krumpin.

För en annan tolkning tala isl. krypill kryplingr, fsv. krip

linger kröplinger, nda. krøbling, jfr nsv. krypa; Fick III, s. 51
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antager grundformen krupila. m har måhända bortfallit i juska

ljumske.

I fan famn, fana famna har ej m, utan ) bortfallit, se

§ 134.

f.

§ 186, f, motsvarande fsk. fsv. f, isl. f, finnes i framljudet

före vokal ock i förbind. fn, fl, fj, fv, t. ex. fad fsv. fat, følja

fsk. fylghiæ, flyda fsv. flyta, fred fsk. flat, fog fsv. frö. Fn- är

sällsynt i fornspråket (jfr Rydqv. IV, s. 240), hvarför vi upptaga

alla oss bekanta ord i målet: fnns skratt, fnusa skratta, fnat

utslag på huden, fnatas klia hvarandra, fnog stoft, fnyg grand,

fnask grand, fn63a fnurra.

§ 187. I midljudet förekommer f sällan ock då alltid som

långt; som kort öfvergår det alltid till v. Vanligen äro hit

hörande ord låneord: gåfel gaffel, kafa kaffe, safa soffa, åfox

offer, skafa skaffa, skafa skofvel, sefa siffra, jufli ljuflig.

I förbind. ft förekommer f vanligen blott i följande impf.

ock part. pret.: skafta skaft af skava skapa, støfta støft af

stava stöpa, fsøfta fsøft affsøva köpa. f har här uppkommit

genom invärkan af t.

§ 188. Öfvergång ifrån den lingvodentala frikativan p

till den labiodentala f hafva vi i fll isl. pél fsv. fæl må

hända genom inflytande från någon lågtysk munart, jfr ags.

feól fé1 nht. feile. Samma ljudöfvergång finnes i fleda fsv.

piali piæli; Onsjömålet har mellanformen fjæla. Om denna

ljudöfvergång jfr Sievers s. 70, 71, Rydqv. IV, s. 250.

§ 189. Ofta bortfaller f, äfven när det uppkommit af p,

framför (l. assimileras med) ett följande t, t. ex. løta fsk. lyftæ,

atan fsk. aftan (i sammansättn.), aeta fsk. æftir, ådow fsk. atær

adir, lænad fsk læret isl. 1érept, hat (sup.) fsk. haft havæt havat,

hælt fsv. hælft, tolt fsk. tylt fsv. tylpt tylft, tolta fsk. tolfti.

().

§ 190 v motsvarar fsk. fsv. v, isl. v i framljud före vokaler

ock i förbind. v., tv, sv, kv, t. ex. våga fsk. vinnæ, vænya fsv.
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vænia, vag jfr fsk. vranglikæ, tvaga fsv. bvinga, srovt fsv.

svarter, sveva fsv. svepa, kvann fsv. qværn.

§ 191. I mid- ock slutljud förekommer v blott kort, mot

svarande fsk. fsv. v, f, isl. f, t. ex. leva fsv. liva, har fsk. ræf, lova

fsk. lovæ, gav fsk. graf, g9v”l fsv. gafl, navla fsv. nafli, harna

fsk. hafri. Enär de frikativa ljuden i slm. sällan äro långa,

då de följas af en annan konsonant ock enär kort f-ljud i mid

ock slutljud alltid öfvergår till r, svarar v ofta till nsv. f, som

i fsv. o. isl. tecknas p, t. ex. skart fsv. skapt skaft, l9vt fsv.

lopt, havt fsk. raft, fsgrt fsv. kæpter kæfter, t9vt fsv. topt toft.

§ 192 v svarar regelbundet efter lång vokal till fsk. fsv.

isl. p, t. ex. fsgra fsk. köpæ, stryva fsv. strupi, hev fsk. rep,

tava fsk. tapæ, jøvan fsv. göpn.

Utvecklingen har varit p–> b –> v, hvilket bevisas ej blott

af den äldre danska formen, utan äfven af sådana former som

jsaba, cb, taba i Onsjö- ock Åsbodialekterna, jfr § 178.

§ 193 v motsvarar ett äldre d-ljud i teova fsv. tropa

trudha, gløv fsv. glöp.

Troligen hafva vi här en öfvergång från lingvodentalen ö

till labiodentalen v (jfr öfvergången från p till f, § 188). Visser

ligen finnes ej ö i slm., men att det en gång funnits i Skåne

målen, göres troligt såväl af p (l. th) i sådana ord som mopær

mæp mæpæn o. s. v. i SkL., hvilket antages hafva ägt detta

uttal (se Lyngby, Udsagnsord. s. 10), som af det nydanska ut

talet (se Möbius, Formenl. s. 33). Leffler, Konsonantlj. s. 45

anför ett yttrande från HIÄRNEs Orthographia Svecana, att i

början af 1700-talet man »ännu någrestädes i Skåne kan skiönja»,

att orden »gudh, budh, hudh med ett lindrigt aspirato uth

nämnas». Äfven är 0 uppgifvet för södra Skånes dialekter,

men jag har vid mina undersökningar ej påträffat detta ljud.

Jfr Belfrage s. 25.

§ 194. Liksom i nda. svarar v ofta till ett ursprungligt g,

fsk. g, isl. g, t. ex. hava fsk. haghi, Java fsk. iaghæ, gnara gnaga,

klava jfr fsk. klaghe, kvava krage, lav fsk. lagh, mava mage,

sav såg, slav slag, avla ragla, Jyva ljuga, fsyva tjuga, lor låg,

sk9v skog.

Att öfvergången varit gh-> w->v, hvilket Lundell Alf s.71(81),

antager, är troligt såväl på ljudfysiologiska grunder som af

uttalet af v-ljudet i danskan ock af förekomsten af sådana
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former som show skog i mell. Luggude. Detta senare bevis

förlorar dock något därigenom, att w äfven brukas för ursprungl.

v efter 0, t. ex. ljówna fsv. kofna, s9wa sofva, ock att v för

ursprungligt g nyttjas i t. ex. gnava gnaga, hava hage.

§ 195. I janvåav januari, febewvåav februari har u öfver

gått till konsonant, jfr Nn Fåröm. s. 20 (302).

v i vas oss har inkommit genom analogi från nom. v1 ock

prom. poss. vaux vår.

§ 196. v bortfaller:

1) i fsølna elda fsv. qvildna, fsagka kinka isl kveinka,

søma isl. svima nda. svømme, sov (jämte sv9%) sovad (jämte

svovad) svor svurit, kast kvast, søltan svulten, hanól handträ

i en slaga eg. "handval, ol val, how huru, hov hvar se § 129;

måhända i åsal usel, uga vecka, ukt vört se § 40.

2) efter u, Q ock g: dua dufva, ghua grufva, lua lufva,

vua rufva (på sår), næsgvåas på näsan nda. mæsegruus (jfr isl.

å grüfu), hoda hufvud, hong hofveri; äfven när v svarar mot

ett ursprungligt p: gºvo (jämte gkov) grop, ho hop, soa sopa,

oan öppen. Troligen har i alla dessa ord ej v utan w bortfallit,

åtminstone synas de starkt labialiserade vokalerna u ock o tala

därför. Likaledes torde ett w hafva bortfallit i du duga, hu råg,

ful fogel, thu tråg, hu håg, flua fluga, stua stuga, fönstu l. fóstu

förstuga, juv jufver, sul sofvel (se §§ 37, 38), vuna rom (se § 41),

boa bog, on ugn, la fód ladufogde (se § 126), øa öga (i Frostam.

ock Onsjöm. øva), vetaløv l. vetalg vändbord på en vagn eg.

”vrideløp –> vMaløb –> vMaløv -> v%1aløw –> vMalø.

3) efter y i daya drifva, klya klifva (se § 29);

4) i ju ga gód gifva gaf gifvit, ble ble bléd blifva blef

blifvit, bwa nda. brav, ha hade hat hafva hade haft, fastalán

fastlagen nda. fastelavn, la (jämte lav) lag.

5) ofta efter l ock v: hal half, kal kalf, gol golf, tol tolf,

sæl själf, f§gla ett slags klubba (isl. kylfa), hawa harf, tok

torf. Efter l ock v behålles v stundom: sélv9% silfver (troligen

lån från nsv.), av arf, jawv skarf, jawv skärfva, slakv slarf,

gavva garfva, kavva skära, ska%v skarf.
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1C.

§ 197. w tillhör egentligen ej den traktens språk, hvars

ljudförhållanden denna afhandling afser att framställa, om än

utaf flere omständigheter kan slutas, att w en gång tillhört

äfven detta mål. Men i de strax intill liggande socknarna

Välluf ock Mörarp är w vanligt efter o. Öfvergången från ett

språkområde till ett annat är suksessiv, det bör ej vara på

fallande, att w i denna ställning förekommer omväxlande med

v äfven i slm. Vi hafva från slm. upptecknat: s9wa sofva,

#9wna domna, show skog, tabuca trampa omväxlande med s9va,

#9vna, s#9v, tagva.

§ 198. t svarar till fsk. fsv. isl. t l. p i framljudet före vokaler

ock konsonanterna v ock h, samt till t i förbind. st, sta, t. ex.

tuna fsk. tindi, tæmja fsv. tæmia, tæha fsk. tekkæ, taa fsk.

pighiæ, tvaga fsv. pvinga, tvaga fsv. tvinna, thyna fsv. tryne,

tyda fsv. pryta, styka fsv. styra, stan fsk. strand.

§ 199. I mid- ock slutljud förekommer t vanligen blott

långt, motsvarande fsk. fsv. isl. t, t. ex. fløta fsv. flytia, huta

fsk. hittæ, hæt fsk. rætær rættær, slæt fsv. slætter slæter.

När en konsonant bortfallit mellan den föregående vokalen

ock t, bibehålles t-ljudet, änskönt det är kort, t. ex. ata akta,

mat makt, sat sakta, slat slakt, kata hat räckte räckt, tat

tegat, tata tat täckte täckt, lat lagt, sat sagt (jfr § 134).

Några ord med bibehållet t efter lång vokal äro låneord från

nsv.: plaut plåt, phat prat, næt nät, stat ståt, søldåt soldat.

I andra fall går t öfver till d, se § 205. Om förekomsten

af t i förbind. pt se § 173, mt § 181, ft § 187, vt § 191, st

§ 209, nt § 211, lt § 218, bt § 226, gt § 230, jt §§ 238, 244,

ht § 258.

§ 200 t motsvarar stundom ett k i afledningen: hant

rank, lønta lunka (nda. lunte); jfr gaysma ock gaysna § 212.
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§ 201. I öfverensstämmelse med fornspråken ock nda.

har slm. -nt, -lt i följande imperfektformer: bant nda. bandt,

vant nda. vandt, halt nda. holdt. Genom analogi med dessa

äro följande bildade: spant spann (nda. spandt), sphant sprang,

hant hann, kant rann, svant svann (nda. svandt), falt föll (nda.

faldt). Imper. är beg, speg o. s. v., men halt håll, stat fsv. stat,

samt i analogi med dessa falt fall.

Under böjningen finnes t för öfrigt:

1) vanligen i neutr. af adj. i obest. sing, t. ex. blat blått

af blau blå, gat godt af go god, vit vidt af vi vid, sanalvt som

saknas af sanal, jfr § 208.

2) I impf ock part. pret. af verb efter 2:a konj. stämmer

slm. vanligen med nsv., t. ex. søgta søgt sökte sökt, bøta bøt

af bøda böta, samt i sup. af verb efter 3:e konj., t. ex. thot

trott, nat nått.

§ 202 t bortfaller alltid framför (= assimileras med) s,

m, l: las låtsa, plas plats, spes spets, jus skjuts, jusa skjutsa,

van vatten (fsv. vatn), bon botten (jfr fsv. hafsbutn), lula lille

(fsv. litli), næla nässla (fsv. nætla), speala sprattla, fstla kittla,

vala vassle (fsv. vatli) t har bortfallit äfven i kvesna döpa

(men kvestan kristen), tøsna tystna (men tøst tyst), syslag syss

ling (fsv. systlunger), pags pingst, slæ bo slättbo, bøbaka tunn

bindare (fsk. bötkere), Jejívana gästgifvare. Om bortfallande

af ur t uppkommet d se § 207.

d.

§ 203. I framljud, motsvarande ursprungligt d, finnes

detta ljud före vokaler ock i förbindelsen da, t. ex. dy. fsv.

diur, dog fsv. dagg, dha fsk. draghæ.

Liksom i nsv. motsvarar d ett äldre p i du du, da dig,

din din, dæn den, da l. ded det, de de, dokas deras, dom dem,

dana denne, data detta, dvsa desse, do då, undo dock, dæt l. dan

där, dvd dit; jfr Kock, Ljudförsvagn. s. 241 o. följ. ~

§ 204. I mid- ock slutljud förekommer d långt, motsva

rande ursprungligt d, t. ex. fådet fadder, gad gadd, ud udd.

Såsom kort i starkt betonad stafvelse efter vokal bortfaller d
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vanligen (se nedan § 206), men bibehålles dock stundom: ledt

ledig, agda redig, stads stadig med flere slutande på -du. d

bibehålles vanligen i förbindelserna dj, dx: ngdja ett slags

klubba (jfr isl. hnjóða), smedja smidja, medja midja, vedja

vidja, stødja (l. stø) stödja, sladna sladdra, pada smattra,

pladdra. I några fall är en konsonant bortfallen före d: hade

hade (fsk. hafpi), hoda hufvud (dock hoadyna hufvuddyna),

tada teg (isl. pagði). I flere ord har troligen inflytande från

nsv. bidragit till att uppehålla d: gud gud (men nægå nej vid

gud), hud hud (men hua se läkas), tid tid (men hytt högtid),

vaud våd i en klädning, bad l. ba bad, mod mod, klara l. klæda

kläde (men alltid klæ kläda).

, I afledningen -ad bibehålles det korta d: sanad saknad,

mankad marknad, ha vad härad o. s. v.

§ 205. Kort t-ljud efter en vokal, öfvergår i slm. van

ligen till d (om undantagen se § 199), t. ex. fyed fsk. fiat,

lidan fsk. litil, vad fsv. hviter, heda fsk. hetæ, lævad fsk.

læret, kvogad fsv. krokotter.

§ 206. d har bortfallit:

1) uddljudande i valan frusen (jfr Rydqv. II, s. 402, IV, s.

365), vala i uttr. liga vala (fsv. dvali). I de till samma rot

hörande dolma halfsofva, dolsk sömnig har v bortfallit ock d

bibehållits. På samma sätt har d bortfallit i förbind. dy: Jyv

djup, juv djur, men bibehålles när j bortfaller: dæval djäfvul

(se § 241), duvla tvista (se § 8).

d har bortfallit i suffigerade pron. -ad det.

2) Mid- ock slutljudande bortfaller d efter föregående lång

vokal ock efter A (om undantagen se § 204), t. ex. le fsv.

leper, fra fsv. fradha, sal fsk. sapul, bla fsk. bipæ, hyfta fsk.

hirpe, gaux fsk. garp, Anskönt ö ej finnes i slm., torde det

med hänsyn till förhållandet i fornspråken (jfr Lyngby, Ud

sagnsord. s. 10) ock i nda. (jfr Möbius, Dän. formenl. s. 33,

34) ej vara för vågadt att antaga, att ej d, utan ö i här af

handlade ställning bortfallit (jfr § 193).

3) I ordförbindelserna nd ock ld bortfaller d (assimileras

med l ock n), t. ex. vana fsv. vande, lan fsk. land, stog fsk.

stund, al fsk. eld, hala fsk. haldæ. Jfr Mach. s. 26.

Stundom bibehålles d i detta fall när det följes af h, and

uff l. anal ankbonde, tundwa l. tunna tindra, honda l. honka
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hundra, aldru l. alrv aldrig, samt i adj. på -du, t. ex. hænd,

händig, jøldt skyldig.

4) d assimileras med följande s, n, l: gos gods, les ledas,

lesan ledsen, lys lyssna, sula sent (fsv. sipla), maskasgåva

marknadsgåfva (af makkad marknad), lækasjokta lärftskjorta

(af lævad lärft), tefrés till freds, terés till reds. &

§ 207. Ett mot ursprungligt t-ljud svarande d har bort

fallit i: a ock o att (Frostamål. ad), va hvad, då det (svagt

betonadt, starkt betonadt ded), la lo låd låta, f§ela kittel (nda.

kiedel), avbé arbete (nda. arbeide).

§ 208. Särskildt bör framhållas begagnandet af d i verbal

böjningen. I 1:a konj. bortfaller d i impf, t. ex. kala kallade,

baga bakade, men bibehålles i part. pret., t. ex. kalad bagad.

d motsvarar t i neutr. af part. pret, hvilket äfven begagnas

som sup, t. ex. kalad, bagad, men kan i passiv skärpas till t

före s, t. ex. kalats l. kalads, ayats l. asads retats. I 2:a konj.

öfverensstämmer slm. i allmänhet med nsv., t. ex. bkaenda

band brände bränd, levda lefde, bgjda bgjd byggde byggd,

kvalda kvald kvalde kvald, smonda sm0%d smorde smord. Dock

bortfaller d i: lå lade, så sade, dga dog (af ”döde), Joha gjorde

(men jord gjord), toxa tordes, kone kunde vela öfverensstämmer

med nsv. ville. I 3:e konj. är öfverensstämmelsen med nsv.

fullständig, t. ex. snoda snod snodde snodd, sada sad sådde

sådd. I 4:e konj motsvaras t af d i neutr. af part. pret, t. ex.

bedad bitet l. bitit, skaevad skrifvet l. skrifvit, bód bjudet l.

bjudit o. s. v.

I adj.-böjningen har neutr. sing. vanligen t (§ 201).

Dock hafva adjektiv på -ad neutr. = mask. ock fem., t. ex.

knogad krokig -t. ån annan har i neutr. anad, nón någon

neutr. nôd.

S.

§ 209. S, svarande till fsk. fsv. s, isl. s, förekommer i fram

ljud före vokaler ock i förbindelserna sp, sm, sv, st, sn, sl, sh, sk,

skv; i mid- ock slutljud både långt ock kort mellan ock efter

vokaler samt i förbindelserna sp, sm, st, sn, sl, sh, sk, ms, vs,

ns, ls, js, (ks, gs, gs) *s, t. ex. seda fsk. sitiæ, søga fsk. sökiæ,
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spæ fsk. spæpær, sme fsk. smedh, svakja fsk. sværiæ, sten fsk.

sten, snæl fsv. sniældær, slot fsk. slott, s#9v fsk. skogh, shuda

fsk. skude, løs fsk. 1ös, dvsa fsk. pæsæ, asp nsv. asp, besmåa

fsv. bismari, fæsta fsk. fæstæ, jusna fsv. liusna, vøsla fsv.

hvisla, søshan fsk. syzskini, vøska fsv. hviska, slams nsv.

slams," havsa nsv. rafsa, høns fsk. höns, hals fsk. hals, v&jsa

fsk. vaxæ, h6ks fsk. hors.

Förbindelsen gs finnes i pgs pingst, ks ock gs blott då s

tillhör böjningsändelsen, t. ex. laks gen. af lak lack, tags gen.

af tag tak.

§ 210. Den stundom förekommande öfvergången af t l. d

till s har slm. gemensam med nsv. ock nda.: thaska traska

(jfr isl. troða), mask (jämte mank § 259) fsv. mapker, gaysma

l. gkysna 1. gågsan l. gaffs'n kornsmör, gaysmad kornig (af fsv.

gryt), jfr våest vrist af vrida, besk besk af bita.

%.

§ 211. n förekommer i framljudet före vokaler ock i för

bindelserna fn, sn, kn, gn; i mid- ock slutljud både långt ock

kort mellan vokaler ock efter vokal samt i förbindelserna nt,

(nd,) ns, ny, nå, mn, vn, sn, ln, jn, (hn, gn, kn, gn,) lan, t.ex.

ngd fsk. nöt, nau fsk na, fnysa nsv. fnysa, snydansv. snyta,

knæ fsk. knæ, gnnstha jfr fsv. gnista, bkaena fsk. brænnæ, gan

fsv. gagn, alan fsv. aldin, vanta fsk. vanti, hønsa fsv. rensa,

vænga jfr fsv. sipvænia, tunka nsv. tindra, næmna fsk. næfnæ,

#9vna fsv. kofna kufna, ausna fsv. asni, fSolna fsv. qvildna,

v&yn fsk. vagn, kvalen fsv. qværn.

Förbindelsen nd finnes vanligen blott då d hör till böjnings

ändelsen (jfr §§ 206, 208); bn, gn, kn, gn finnas blott i yngre

bildningar, t. ex. hahna räkna, jugna sjukna, knogna krokna.

§ 212. n har uppkommit af m genom assimilerande in

värkan af följande t i: hænta fsv. hæmta hænta, skhønta stor

kropp, stort hus af skrymma, gnonta l. gkømta grymta nda.

grynte (mlt. grummen), jønta l. fømta skymta (§ 181).

Slm. har blena blemma (fsv. blema blema), vana vara virrig

(isl. hvima, no. dial. vima; jfr isl. hvimsa); angående denna

växling se Rydqv. IV, s. 316. Afven växla m ock n i afledningen:
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gaysna l. gaysan l. gaffs'n jämte gaysma kornsmör, gkysmad l.

gkysnad kornig.

Om kuna rom se §§ 41, 196 ock Nn Fåröm. s. 18 (300), om

fan famn se § 134 ock Nn Fåröm. s. 40 (322).

§ 213. Likaledes invärka t, d, s på föregående g så att

detta öfvergår till n i: lant långt, tvant trångt, thanda thant

trängde trängt, thand trängd, bænt l. bænt Bängt, bænta l.

bænta Bängta, lønta lunka, kant rank (om dessa två senare

se § 200), hunst l. hagst hingst.

§ 214 n i ny Ni, i slm. nyttjadt såsom tilltalsord till en

eller flere i st. f. 1 I, har uppkommit af ändelsen i 2 pers.

plur., se Rydqv. II, s. 540 m i van förklaras på samma sätt

som n i nsv. lekamen, se § 155 ock Rydqv. II, s. 181.

§ 215 n har bortfallit:

1) n har assimilerats med t i: fyata tafatt karl (nda. fiante,

jfr no. dial. fant, fante), jata (med samma betydelse, jfr da.

dial. siatte, hlm. skjante skjatte enligt Möller); med l i møla

kvarn (fsv. mylna) ock talag vidja eg. telning (§ 11).

2) midljudande i: ån annan, fån fan (fsv. flandin), kog

konung, pæg pänning; samt i impf ock part. pret. af næmna

nämna ock stamma stämma: næmda næmd næmt, stæmda stæmd

stæmt; vidare i næmdaman nämndeman, v gatas i går afton,

* makas i morse (jfr § 63), albúa armbåge (fsv. alnbugi al

boghi), båsal barnsöl(fda barnsölnda barsel), spæhtók inspektor.

3) slutljudande i: ma man, frau (fsv. fram fran fra fsk.

fran), dyg dygn, nøsta nystan (som är ombildadt i analogi

med Jakta hjärta, ga öga o. s. v.), pala predikan (ombildadt

efter fem. på -a). Ar isl. håsin pl. håsinar den äldre formen

till nsv. has, slm. has, så torde -an l. -en hafva bortfallit, emedan

det uppfattats som best artikeln. Jfr Nn Fåröm. s. 27 (309).

§ 216. Att n uppträder vokaliskt, kunna vi blott uppvisa

i ordet gaffs'n (§§ 210, 212).

§ 217. l, motsvarande fsk. isl. 1, finnes i framljud före

vokaler ock i förbindelserna pl, bl, fl, sl, kl, gl, t. ex. læga
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fsk læggiæ, ploja fsk. plöghiæ, blo fsv. blop, flau fsk. fla,

slæt fsv. slætter, klo fsv. klo, glog fsv. glugger.

§ 218. I mid- ock slutljud förekommer l både långt ock

kort mellan ock efter vokaler samt i förbindelserna lp, lm, (lv,)

lt, (ld,) ls, ln, l), lff, lk, ml, vl, sl, Jl, (kl.) gl, al, t. ex. al fsk.

eld, fela fsk. stialæ stiælæ, gol fsv. golf gulf, spæjal fsv.

spegil spöghil, st&lpa fsv. stolpi stulpi, halm fsk. halm,

s&lt fsk. salt, hals fsk. hals, f§olna fsv. qvildna, felja fsk.

skiliæ, bjelba fsv. bialki biælki, mælk fsv. miolk miölk

mielk, hamla fsv. humbli, navla fsv. nafli, sysla fsv. sysla,

sæjla fsv. sighla, kogla fsv. kringla. -

Om le se § 196 mom. 5, om ld §§ 206 mom. 3, 208. kl före

kommer blott efter annan konsonant, t. ex. skhygkla skrynkla.

§ 219. l ersätter ett äldre d-ljud i valmal fsv. vapmal

valmal – troligast är väl, att i detta ord det första l uppkommit

genom inflytande från det andra (jfr Rydqv. IV, s. 314, Nn

Fåröm. s. 77 f. (359 f.) – ock i entwilsk msv. trilsk tredsk (jfr

Rydqv. II, s. 386, IV, s. 314).

§ 220 1 bortfaller:

1) I förbindelsen lj i framljud bortfaller 1, om ) bibe

hålles: Jus jfr fsk. dags lius, Jyva jfr fsv. liughari, Jav fsv. 1ögh,

jøvad fsv. lughin, juna jfr fsv. liugn elder. Men l kvarstår då

J bortfallit: ly fsv. liup, lutahol fsv. liuri.

2) 1 har assimilerats med k-ljudet i viljan hvilken ock såhan

se hvilken. - -

3) i kan karl, fsgaag käring (fsv. kærling), vad värld, te

till, ska skall. -

§ 221. Vokaliskt förekommer l efter v, s, n: góv'l (l. géval)

gafvel, hóv'l (l. hóval) hyfvel, shóv'l (l. skéval) skofvel, §js'l

(1. &jsal) axel, hås'l (l. hásal) hassel, hån'l handel.

J§.

§ 222. Denna ljudförbindelse motsvarar regelbundet fsk.

fsv. ti 1. pi, isl. tj l. pj, t. ex. fsy* jfr fsk. tiupræ, f§ena fsv.

piana piæna, f§q%a fsv. tiæra, f§og fsv. tiugher, f§ok jfr fsv.

thiokna, f§yv fsk. piufær.
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I fsønna fsv. thörni beror fs, såsom den nda. formen tiørn

visar, på ett inskjutet j (jfr § 240).

§ 223 fs motsvarar ett äldre kj l. ki, t. ex. fselha fsv.

kialki kaelke (i sammansättn.), fsanna fsv. kiærni, fsavt fsv.

kæpter kæfter, fSega nsv. käke, f§0%tal fsk. kiortell.

§ 224. fs svarar till ursprungligt k-ljud framför v, s, y, y,

e, ø, ae, t. ex. fsula fsv. kælda, fsngka nsv. kinka, fsyl fsv.

kyld, f§ela fsv. kætil, f§gn fsk. kyn kön, fsæna fsk. kænnæ

kiænnæ. Redan i fsk. finnas mellanformer, t. ex. kiæræ ock

kæræ, kiænnæ ock kaennæ.

I f80%ka kyrka beror uppkomsten af fs på äldre i l. y

(fsv. kirkia kyrkia fsk. kirkiæ) ock i fsaga på äldre æ (fsk.

kerræ).

Såsom exemplem visa, stämmer slm. med nsv. däri, att

denna öfvergång blott äger rum i framljudet. Rätteligen bör

man väl dock hvad slm. beträffar säga, att den äger rum, då

k-ljudet stått framför en »mjuk» vokal i starkt betonad staf

velse, ty målet har stabét l. stafsit för nsv. stakét.
~~

h.

§ 225 h står i framljud: 1) före 1 uti ordet hus lockord

till en katt nsv. kisse; 2) alltid före u ock o, t. ex. buled

kullig, bul kull, shul skuld, shuda skuta, hovna domna, shov skog.

§ 226. I mid- ock slutljud har slm. h efter 2, y, a, ø, o,

t. ex. fil fsk. fik, ty ha fsk. pykkiæ, bæk fsk. bæck, bøbaka

fsk. bötkere. Sällan förekommer } i detta fall kort: psaka

predikan. Slm. har sh motsvarande nsv. f-ljud i kånska kanske

(fsk. ske), beroende på stafvelsens svaga tonvikt.

b förekommer mellan s, l ock a, t. ex. hushall hisklig,

hanshan härsken, bjella bjälke, fselha kälke.

Förbindelsen ht förekommer blott i neutr. af adj på g,

t. ex. sty}t af styg stygg, thybt af thyg trygg. Om öfver

gången af h till j i annat fall se § 238.

§ 227. Ett h har assimilerats med t i lut lukt, jæta

skäkta (verb), tyta tyt tyckte tyckt; med s i ysa yxa; med

l i f§glig kyckling.
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9.

§ 228 g förekommer i framljud: 1) före t uti gas lock

ord på svin, eg. gris; 2) alltid framför u ock 0, t. ex. gul fsk.

gull guld, gud fsv. gup, g9va fsv. gava, gév'l fsv. gafl.

§ 229. I mid- ock slutljud svarar g, vanligen långt, till

ett ursprungligt g-ljud efter *, y, u, a, ø, t. ex. liga fsk. liggiæ,

styg fsv. stygger stiugger, ugla fsv. uggla, læga fsk læggiæ,

væg fsv. væg vægg, gløga jfr fsv. glugger.

§ 230 g motsvarar ett ursprungligt k-ljud efter de långa

vokalerna 1, y, u, e, g, q, t. ex. figas fsv. fikia, leg fsv. leker,

fyga äldre nsv. fluka fyka, eg fsv. ek, høg fsk hök, dug fsk.

dug, vhaga fsv. vrækia.

"I förbindelsen gt bibehålles g efter lång vokal, t. ex. figtas

fagts fikade fikat, øgta øgt ökade ökat, vMagta vwagt vräkte vräkt,

søgta søgt sökte sökt, men öfvergår efter kort vokal vanligen

till j (se §§ 226, 238).

§ 231. Anmärkningsvärd är öfvergången från dj till g:

fega l. feg (jämte fedja) passma fsv. fiti ock legawn ledjärn (i ett

tjuder). Ett analogt fall hafva vi antecknat från Frostam.: væga

(impf vata, sup, vat), i slm. vædja isl. hvetja hvässa. Denna

öfvergång från dj l. d) till g är motsatt den i sydliga Skånemål

vanliga från g till dj.

§ 232. Sällan bibehålles g efter föregående lång vokal,

när det svarar till ett ursprungligt g-ljud: ugla fsv. uggla,

byg fsk. biug, øgla nsv. ögla.

Vanligen öfvergår g-ljudet i detta fall till v (l. w) se §

194, eller till 7 se §§ 235, 236, hvilka stundom bortfalla (§§ 196,

242). Svårt torde blifva att afgöra, huruvida g öfvergått till j,

innan det bortföll i ändelsen -ig, t. ex. aunt årig, avv afvig, velt

villig, dolv dålig, helt helig.

g (l. j) har assimilerats med t i hytt högtid.

J.

§ 233 1 i framljudet är i de nordiska språken ej ur

sprungligt utan uppkommet af i. Slm. öfverensstämmer i all
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mänhet med nsv. i begagnandet af ) i framljud ock förbin

delserna sp), b), fj, m), t. ex. jahn fsk. iarn iærn, jæmn

fsk. iæmpn, j0v fsk. iorp, jælpa fsk. hialpæ hiælpæ, jul

fsk hiughl, juv nsv. jufver, Jyv jfr fsk. diup, spjælsam jfr fsk.

spiallæ spillæ, spjelka fsv. spiælka, bjæla fsv. biælla biella,

fjed fsk. fiat, mjug jfr fsv. omiuker.

Om bortfallandet af j se § 241; om behandlingen af de

ursprungliga förbindelserna tj, pj, kj se §§ 222, 223, om för

bindelsen gj se § 235.

§ 234. I verbal- ock subst.-afledningen har j blifvit be

handladt ungefär som i nsv., under det att nda. har en annan

utveckling. Sålunda förekomma konsonantförbindelserna m),

tj, dj, ny, lj, j, motsvarande samma förbindelser i isl. fsv.

nsv., under det att nda. vanligen har bortkastat j, vare sig

med eller utan förlängning af föregående konsonant, ock fda.

vacklar, t. ex. tæmja fsv. tæmia, nytja fsk. nytiæ, medja msv.

midja, vænja jfr fsv. sipvænia, hølja fsk. hyliæ, sm0%ja fsv.

smyria; på samma sätt i stadja stödja, fedja passma (fsv. fiti),

stønya stöna, følja ungt sto (isl. fylja), boxya börja. Om impf.

ock sup. af hithörande verb se § 242.

I öfverensstämmelse med förhållandet i nsv. har j assimi

lerats med t i sæta sätta fsv. sætia ock fløta flytta fsv. flytia.

Denna assimilation har slm. äfven utsträckt till læma slå (isl.

1emja) ock vela vilja (fsk. viliæ). I seda sitta fsv. sitia har j

bortfallit, under det att vokalen förlängts; i nsv. sitta nda.

sidde har däremot j assimilerats med t (l. d).

I förbindelserna kj ock gj – den senare blott efter kort

vokal ock g – bortfaller j i öfverensstämmelse med nsv. ock

nda, t. ex. tæha fsv. pækkia thækia, søga fsk. sökiæ,

tægka fsv. pænkia, læga fsk læggiæ, slæga fsv. slæggia slæ

gia, hæga fsk. hængiæ (ock uthenghæ). Jfr fsk. sighæ, ænkæ

jämte fsk. sighiæ, fsv. ænkia.

§ 235. I framljudet svarar j till ursprungligt gj äfvensom

till g framför vokalerna v, s, y, y, e, ø, æ, t. ex. jakna fsv.

giarna l. gærna, jæl fsk giald l. giæld, Jula fsv. gildi, Jølva

fsk. göræ, jæka fsk. gærpæ ock giærpæ.

Förbindelsen gj i fornspråket öfvergår i slm. liksom i

nsv. till j efter (ursprungligen) lång vokal samt konsonanterna

l ock *, t. ex. fæja isl. fægja, toja fsv. töghia, ploja fsk.
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plöghiæ, følja fsk. fylghiæ, bølja fsv. bylghia, s9%ja fsv. syrghia

sörghia. Att kvantitetsförändring äger rum i ploja, fæja

o. s. v., beror på benägenheten hos y att i midljud mellan två

vokaler ock i slutljud efter vokal blifva långt (§ 273).

§ 236. När ett (ursprungligen) kort g-ljud (g) skulle

komma att stå efter vokalerna y, e, ø, æ, öfvergår det till 7,

degher, ho) fsk höghær, bojal nsv. bygel bögel, væja fsk.

væghæ, sæ) fsv. segher, a1a fsk æghæ, dæja fsv. deghia

dighia, spæjal fsv. speghil spöghil, læjal fsv. læghil, vag

fsk. vægh, toy fsv. tygh, toy fsv. trögher.

§ 237. Liksom i nsv. har i slm. ett ursprungligt g efter l

ock i öfvergått till j, t. ex. bah) fsv. biargh biærgh, fakja färga

jfr fsv. færgha, banja fsk. biærghæ, hæl) fsk. hælgh. I denna

ställning bortfaller dock ofta f (se § 242). /

§ 238. I ljudförbindelserna gd, gd, ht, kt, ljs, ks, gn, gn,

hn, kn, gl, gl, bl, kl efter kort vokal öfvergå g, g, b, k regel

bundet till 7 i följd af det assimilerande inflytandet af d, t, s,

l, n på de nämnda konsonantljuden. Härvid förlänges vokalen,

emedan j i målet ej kan vara långt före en annan konsonant

(se § 271) ock om den föregående vokalen är a, bortkastas

j (se § 244). Denna ljudöfvergång tillämpas i allmänhet äfven

i de böjda verbalformerna impf ock part. pret, t. ex. böjd

fsk. bygd, höjta fsk. röktæ, v9yta fsv. vakta, löjta fsv. lukte,

löjt fsv. lukter, v9)sa fsv. vaxæ, hæjn fsv. ræghn regn, s97m

fsv. sykn. Flera exempel finnas ofvan §§ 91, 100, 102.

§ 239. Den af NOREEN (Dalbym. s. 40 (198)) påpekade

öfvergången l (=>])->j har målet måhända i pjæta slå (svea- ock

götadial. plätta enl. Rietz), pjaska vara tafatt, pjaskad tafatt

jämte plaska plaska. Ett sålunda uppkommet j har troligen

bortfallit i pada (om rägn, hagel) jämte pladna pladdra (jfr

nda. pladdre piaddre). På samma sätt skulle då sammanhöra:

podha ock plodka porla, tala fort, podonmolja ock plodonmolja

sammelsurium.

Omöjligt vore väl ej att tänka sig öfvergången M –>j i

hSV. prassla, Åsbomålets pjasla (enl. Rietz), hvarur 7 bortfallit

i slm. påsla prassla.

§ 240. I jalp hjälpte, jolpad hulpit, jøv ljög, jøvad ljugit

har j inträngt från pres. jælpa ock jyva. Däremot finnes ej
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något j i bo bjöd, bód bjudet -it, skod sköt, skodan skadad

skjuten skjutet -it såsom i de nsv. formerna.

I ljél ihjäl, jåns i åns (fsv. i apans), hejál reell, t jåtas i går

afton har ) inskjutits för att undvika hiatus. Ett j har blifvit

inskjutet äfven i: Jønna fsv. hyrna, fjøsa fösa, fjata nda. fiante

(jfr isl. fantr fsv. fanter no. dial. fant), fjamsa ock fyamla fumla,

fjuska fuska l. forska jfr nsv. fjollig med fsv. foli, folska.

§ 241. ) bortfaller:

1) Ursprungligt 1 bortfaller, liksom vanligen i nsv. ocknda.,

efter vokal, t. ex. ble l. blav fsv. blæia blöia, kle klia isl.

klæja, dø dö fsv. döia, Jø skälla isl. geyja, ta töa isl. peyja.

2) ofta mellan konsonant ock följande i l. y: divla tvista

(se § 8), flya flyga, bayda bryta o. s. v. (se § 26), by bjuda,

sy sjuda, ly ljud, nysa nysa, byg bjugg, nyka njure (se § 27),

sny snö (se § 28). -

3) i dæval djäfvul, malka mjölka, luftwahoºl rököppning fsv.,

liure, goud grus fsv. gryt isl. grjót, bhusk isl. brjósk. smøx

fsv. smjor smör förekom utan j redan i fornspråken.

Så vida följande ord hafva utgått från den brutna formen,

har ett j bortfallit: mel mjöl (se § 50), mælk mjölk (se § 96),

snæl snäll (§ 97), sæl själf (se § 90).

j har assimilerats med m ock t i: læma slå (isl. lemja),

sæta sätta, fløta flytta, vela vilja (se § 234), samt bortfallit i

seda sitta ock verb på kj ock gj (se § 234).

§ 242. Ett af g l. gj uppkommet j bortfaller:

1) efter v, y samt stundom e, t. ex. blta bliga, kvla kviga,

stna stig, lyn lugn, smya smyga, én egen. Orsaken till att j

bortfallit efter dessa vokaler är svårigheten att efter dem ut

tala ett fullt tydligt j. Visserligen hör man i flere Skånemål

stundom ett svagare eller starkare efterslag af ) efter dessa

vokaler; men emedan detta äger rum äfven i de fall, då intet

j någonsin funnits, utgör detta ej något bevis för att det varit

j som bortfallit. De positiva bevisen härför äro: 1) den regel

rätta öfvergången g –>j efter vissa vokaler (se § 236); 2) att

j konstant kan påvisas i sydliga Skånemål, som haft gången

k->h->g->j, t. ex. nyan naken från Vemmenhögs ock Färs härad.

2) stundom efter h, vanligen efter l (se § 237), t. ex. byen

fda. biærgh, mahan morgon, tal talg, bal balja, bæl bälg;

Sv. landsm. VI. 4. 5



68 oLSENI, söDRA LUGGUDEMÅLETS LJUDLÄRA. VI. 4

3) Alltid bortfaller j i impf ock part. pret. af verb, som i

pres. hafva förb. mj, ny, ly ock hj, vare sig att detta j är ur

sprunglig afledning ock sålunda efter fornspråkets lagar borde

bortfalla eller är uppkommet af gj, t. ex. tamda tamt fsv.

tampder, vanda vant fsv. vander, svalda nsv. sväljde, svalt

nsv. sväljt, talda nsv. täljde jfr fsv. tælghia, talt nsv. täljt,

hølda fsv. huldi, hølt fsv. hulder, følda fsv. fylghpi fulghpe,

følt fsv. fylght, sonda nsv. sörjde jfr fsv. syrghia sörghia, sont

nSV. sörjt.

§ 243. Ett af ursprungligt k-ljud uppkommet j har bort

fallit i mén méd mycken mycket (se § 45), stens kök fsv.

stekarahus (i en yngre handskrift till SML. stegers), samt i

pron. me mig, de dig, se sig. Det vanliga bildade talspråket ,

har, hvad konsonantljudet beträffar, de mellanliggande formerna

m&), da), S6).

§ 244. Ett af k eller g uppkommet j bortfaller mellan a

ock t, d, S, n, l, t. ex. ata fsv. akta, tada fsv. thagdhe, asal

fsv. axul, gºnom fsv. aghn, nal fsv. maghl; jfr ofvan §§ 134,

139, där äfven de mellanliggande formerna, t. ex. najl, ajta

o. s. v., anföras från närbesläktade dialekter. Att j bibehålles

efter æ, o (se § 238), men bortkastas efter a, beror därpå, att

kontaktsläget för bildandet af ) blott ligger något litet framom

läget för æ ock & (ock således detta ljud i denna ställning

fordrar mindre ansträngning för att uttalas), men ligger mycket

långt från läget för a, hvarför vid frambringandet af ajt, ajl

o. s. v. tungan borde suksessivt närma sig gommen på tre

ställen. Detta föll sig svårare, hvarför j såsom det minst

starka ljudet försvann.

k.

§ 245. k ensamt ock i förbindelsen sk finnes i framljudet

före vokalerna o, a, o, a, a, 9 ock i förbindelserna kv, kn, kl, kk,

ska, t. ex. kol fsv. kol kul, kam fsv. kamber, kown fsk. korn,

kat fsv. katter, skgva fsk. skapæ, skoga fsv. skarra, kvmh fsk.

qvikær, klud fsv. kluter, knæ fsk knæ, sk*n fsk. skrin.

§ 246. I mid- ock slutljud förekommer k efter de korta

vokalerna o, a, a (på dess förekomst efter o ock a finnas inga
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exempel) ock i förbindelserna sk, lk i slutljud ock före a (jfr

§ 222), samt alltid i förbindelserna gk, hk, t. ex. f§ok fsv.

piokker, klaka fsv. klokka klukka, blakad fsv. blakkotter,

&ska fsv. aska, malka jfr fsv. miolk miælk, agkal fsv. ankul,

manka fsv. mærki. -

k förekommer mycket sällan i förbindelserna kl, ks, t. ex.

tv&kla tråckla, flaks (jfr isl. flakka); jfr § 244.

§ 247. k bortfaller:

1) alltid i förbindelsen skv: svala skvala, svadhån skvadron,

Svalpa skvalpa, svæt skvätt, svaba skvabba, stensvæta sten

skvätta.

2) före f i skafótas med fötterna bredvid hvarandra (jfr

isl. skakkr sned).

3) före t i impf ock part. pret. af verb på sk, gk, t. ex.

Agsta hast af Røska ruska, blægta blægt af blægka blänka, sægta

sægt af sægka sänka, samt i neutr. af adj. på sk, gk, t. ex.

fvest af fresk frisk, fanst af fansk färsk, blagt af blagk blank.

Om öfvergången af k till g ock j, hvilka stundom bort

falla, se §§ 250, 251, 238, 244.

&.

§ 248. g finnes i framljudet före vokalerna 0, a, o, a, a, 6

ock konsonanterna n, l, k, t. ex. golfsv. gulf, g&g jfr fsk. adel

gang, go fsk gopær, gaus fsv. gas, g9%ma nsv. gorma, gnava

fsv. gnagha, glema fsk. glömmæ, ghæs fsv. græss.

§ 249. I mid- ock slutljud motsvarar g ett ursprungligt

g efter de korta 0, a (för a, o, a, 9 finnas inga exempel), t. ex.

hoga fsv. hugga hogga, vaga fsv. vagga.

Anskönt g efter lång vokal vanligen öfvergår till v eller j

eller bortfaller, finnas dock några exempel på att det bibe

hålles: måg9% fsv. magher, tog fsv. tugh, f80g fsv. tiugher,

plauga fsv. plagha, fauga fsv. fragha, stagna ragla, dagva

darra.

I förbindelsen rg öfvergår g till j (se § 237), men bibe

hålles dock i det sent i målet inkomma mångal märgel.
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§ 250 g svarar till ett ursprungligt k-ljud efter de långa

vokalerna o, o, a, g, t. ex. stnog stråk, khog fsk. krok, åg9%

fsk. akær, tag fsv. pak. -

§ 251. Ett kort ursprungligt g bortfaller oftast i mid- ock

slutljud, ofta efter att först hafva öfvergått till v (1. w) se § 196

eller j se § 242, 244. En hel klass af ord återstår dock, i hvilka

g bortfallit utan att en dylik föregående öfvergång kan visas

hafva ägt rum i målet, näml. de ord, som hafva a i stam

stafvelsen, t. ex. da fsk. dagh, dag fsk. draghæ, sa fsv. sagpi,

slån fsv. slaghin slæghin.

Ett af ursprungligt k uppkommet g har bortfallit i ta to

tån tåd taga, nón nód nona någon, o ock, asa också. Fastän

# lika litet som 0 förekommer i slm., saknas ej skäl för an

tagandet, att g i ofvanstående fall först öfvergått till motsvarande

spirant, hvilken bortfallit. gh i fornspråket skall väl beteckna

detta spirantiska ljud (jfr Lyngby, Udsagnsord. s. 10), hvilket

också finnes i nda. (jfr Möbius, Dän. formenl. s. 35), jfr § 206.

Liksom i nsv. bortfaller g alltid i förb. gg, t. ex. dag

dräng, lag lång (jfr Nn Fåröm. s. 37).

- 2.

§ 252 g, som blott står i mid- ock slutljud, motsvarar

regelbundet ett ursprungligt g (tecknadt n) före k ock g (detta

senare bortfaller i målet), t. ex. fig0% fsk. fingær, og fsk. ungær,

tag fsv. tang, sagka fsk. sanckæ fsv. samka sanka, hagk fsv.

hanker hank. -

Märkas bör, att i starkt betonad stafvelse g alltid är långt

utom i læga länge.

Den i nsv. vanliga öfvergången af g före n till g före

kommer i allmänhet ej i slm., utan g har efter regeln öfvergått

till 7, hvilket stundom bortfaller, se §§ 238, 244. Dock finnes

dyg dygn med bortfallet n, se § 215.

§ 253 m öfvergår före k alltid till g: jægka jämka af

jæmn jämn, pgka ömka af øm öm, jagka värma ock jagka värme

afj&m ljum, sagka fsk. sanckæ fsv. samka sanka. gaagka mulna

till rägn förhåller sig till nsv. grumla som sagka till samla.
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Likaledes öfvergår n före k alltid till g: bygka enträget bedja

af ban bön, &gka and af an and; fsagka kinka isl. kveinka af

kveina, dagka slå af isl. duna.

I dessa båda fall har det mediopalatala k värkat öfvergång

af den labiala ock dentala nasalen till mediopalatal nasal.

§ 254. Långt n-ljud, äfven då detta är uppkommet af

nd, öfvergår i mid- ock slutljud till g: -

1) alltid efter i ock y, hvilka då blifva ock y; ock

2) vanligen efter ett af u-ljud uppkommet o, t. ex. maga

fsk mynne minde, spiga fsv. spinna, stag fsv. stinner, bega

fsk. bindæ, blig fsv. blinder, fyga fsv. skynda, syg fsk. synd,

vogad fsk. vunnen, bloga fsv. blunda blundra, stog fsk. stund.

I det senare fallet bibehålles stundom n: hun jämte hog

hund, lun jämte log lund, ock så alltid i: gsun grund subst.

ock adj., kuna rom.

Efter æ finnes g i væga i betyd. bläddra i en bok, annars

væna vända. Angående denna öfvergång jfr Lll Alf s. 61 (71).

§ 255. g bortfaller:

1) I öfverensstämmelse med nsv. har g assimilerats med

k ock g till långt k-ljud i: duba fsk. drikkæ, spMaha fsk.

springæ, stiffa fsk stingæ, gak fsv. gak; men målet har denna

assimilation äfven i vilja nsv. vinka, balja nsv. bringa subst.,

beha nsv. brink, joka fsv. siunka.

2) g har vidare bortfallit i: gau fsk. gangæ ga, fau fsk. fa

ock de genom analogi med pres. bildade part. pret. fåud fått,

gåun gåud gången gått, jfr § 163.

j.

§ 256 ff, som i målet vanligen blott står i framljud, mot

svarar, liksom i nsv., ursprungligt sj, stj, skj samt sk före

vokalerna *, *, y, y, e, ø, æ, t. ex. jug fsk. sjukær, jaga

fsv. siunga, jakna fsv. stiarna stiærna, jQkta fsv. skiurta

skyrta, jena fsv. skina, jæpa fsk. skæppæ, jæla fsv. skælla.

I mænaskå människa har j (l. 1) bortfallit, hvarför j-ljudet

uteblifvit. -
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h.

§ 257. A står i framljudet före vokaler ock i förbindelserna

på, Sph, bå, få, vh, ta, sta, da, k", sk*, ga, t.ex. hu fsk. rugh, kesta

rista, phaest fsk. præst, sphaga nsv. spraka, bke fsk. bred, fåg

fsv. frö, vwag fsv. vranger, thyda fsv. pryta, stryga fsv. striuka

stryka, dag fsv. dragha, kkyva nsv. krypa, sk*n fsk. skrin,

gkaps fsv. græss. *

§ 258. I mid- ock slutljud förekommer k både långt ock

kort samt i förb. Rp, hm, mk, f%, kv, vh, ht, da, Ms, hn, nn, hj, hk,

gt, hg, t. ex. st9&a fsv. störri, jæka fsk. skæræ, såsteh fsk.

systær, tokp fsk. porp, hahm fsv. harmber, lamha nsv. larma,

sefva nsv. siffra, gasva nsv. garfva, havka fsk. hafri, jakta

fsv. hiarta hiærta, sladha nsv. sladdra, h6ks fsk. hors, tanka

nsv. tindra, kvann fsv. quærn, s9%ja fsv. syrgja sörghia, makka

fsk. mærki, stagna ragla.

§ 259. A har uppkommit af äldre d-ljud (ö?) i bokk fsv.

budhker ock mank fsv. mapker. Naturligtvis har ö närmast öfver

gått till tungspets-r, men detta ersättes i slm. alltid af h; jfr

Rydqv. IV, s. 328.

§ 260. Ett minne af den i fornspråken förekommande väx

lingen mellan s-ljud ock r-ljud har slm. i glåkåan (jämte

glåséan) glasögon, jfr fsv. glas glar nda. glas glar isl. gler.

§ 261. I tigen matfrisk (se § 7) har å ifrån att vara kasus

tecken för nom. sing. mask. kommit att tillhöra stammen, jfr

nsv. saker. Andra Skånemål hafva formen tag.

§ 262. # bortfaller:

1) I förbindelsen As, Ast, ask efter 6 nyttjas formerna med

ock utan h bredvid hvarandra: koks l. kos kors, tehsk l. tosk

torsk, beast l. best borst, boksta l. bosta borste, tonst l. tost törst,

toksta l. testa törsta, tonst l. test törstig, fonstu l. fostu förstuga,

towska l. toska tröska (jfr § 265) ock i analogi därmed impf.

taksk l. task tröskade, tekskal l. toskal klappträ; jfr §§ 158–160.

2) Framför s har h vidare bortfallit i: båsal barnsöl nda.

barsel, åsho'l anus isl. ars.

3) framför l i: falv farlig, olavsådal orlofssedel;
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4) i fåst9， faster (eg. "farsyster), måsteh moster (eg. "mor

syster), fåfas farfader, måfas (l månfas) morfader, hódan l. hódan

hurudan af hon huru, dåmaso därför eg. där med så;

5) i verbet vara: inf. va, pres. e, impf va, sup. våd;

6) i pluraländelsen -ar, t. ex. kaka karlar, dvæga drängar;

7) i aeta efter fsv. æptir æpti, foke före fsv. firir firi o. s. v.

fsk. fore, oga under fsv. undir undi.

%.

§ 263. Detta ljud ersätter stundom h ock kan förekomma

i alla de fall, då detta förekommer. Visserligen är detta r

ljud ej vanligt, men man kan dock rätt ofta få höra detsamma.

Författaren har hört personer, som aldrig begagna annat r-ljud.

h.

§ 264. h förekommer blott i framljudet före vokaler, t. ex.

hem fsk. hem, hø fsk. hö, han fsk. hand, h1a fsv. hipi, haha

fsv. harva harf, hæla fsv. hælla.

h bortfaller alltid, då det i fornspråken funnits framför en

annan konsonant, som finnes kvar i slm., t. ex. vid fsv. hviter,

vikan fsk, hvilkin, jælpa fsk hialpæ hiælpæ. Härvid böra

märkas de fall, då j inskjutes, t. ex. Jalp halp, jolpad hulpit,

jøkna hörna (se § 240). Om den mellanstående konsonanten

bortfallit, bibehålles h, t. ex. hon fsk. hvar, hon fsk. horo hvor.

Om ett med h begynnande ord ingår såsom sista leden i

en sammansättning ock första leden slutar med en konsonant,

bortfaller ofta h: mansa fähus (se § 133), kåmoss kammare

(§ 161), steks kök fsv. stekarahus, husålaka hushållare, husål

hushåll.

h har bortfallit i suffigerade pron. -an honom fsk. han ock

-na hänne fsk. hana l. hanæ.
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Metatesis.

§ 265. Omställning mellan konsonant ock vokal har ägt

rum i: omna orne fsv. runi, koks fsv. kors isl. kross, hons häst

fsv. hors isl. hross, passa prässa, towska taxsk tonskad tröska

nda. tærske jfr angs. perskan (impf är dock stundom thask).

Jfr sådana former som hoda hufvud, f§ela kittel, mansa fähus

eg. manhus se § 72 mom. 8.

Omställning mellan konsonanter har ägt rum i: fsølna

fsv. qvindla qvildna isl. kynda, låm0% larm, lamka larma.

III. Kvantitet.

§ 266. Såsom hufvudregel för slm., liksom för de flesta

moderna nordiska dialekter, gäller, att en stafvelse, som i ex

spiratoriskt hänseende har stark betoning, har antingen voka

len eller den därå följande konsonanten lång.

Vid den språkhistoriska förklaringen för kvantitetsförhål

landet i slm. kunna vi hvarken taga nsv. eller nda. till utgångs

punkt, emedan detta förhållande ej kan af dem förklaras.

Bland fornspråken är i kvantitativt hänseende blott isl. så be

kant, att en fast utgångspunkt kan erhållas.

§ 267. A. Isl. har kort vokal + enkel (kort) konso

namt 1.

I detta fall har slm. vanligast fått lång vokal + kort l.

ingen konsonant, t. ex. le isl. liör, leva isl. lifa, veda isl. vita,

flad isl. flatr, gngs isl. gras, fela isl. stela, hu isl. rugr, vagga

isl. reka, faka isl. fara. Härvid har slm., emot förhållandet i

nsv. ock stundom i nda., följt regeln äfven i: tava isl. tapa, juda

isl. geta, ved isl. vit, hødan isl. rotinn, vesan isl. visinn, mosa

isl. mosi, blos isl. blys, f§ela isl. ketill, beg isl. bik, uga isl.

*) Vi taga härvid ingen hänsyn till de former, i hvilka genom til

läggande af böjningsändelse två (l. dubbel) konsonanter följa på vokaler.

*
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vika, log isl. lok, loag isl. 1oka, negal isl. lykill, bova isl.

bora, dom isl. dyrr.

§ 268. Ord, som hafva m efter vokalen, förlänga vanligen

detta, ock vokalen förblifver kort, t. ex. kama isl. koma, sama

isl. sumr, tama isl. pumal-, søma isl. svima. Dock har voka

lem förlängts i lam isl. lami ock tam isl. tamr.

Ord, som i isl. hafva vokal + g, hafva i analogi med nsv.

först haft lång vokal + g; men detta g har stundom blifvit j

(se § 232), hvarefter kvantitetsförändring inträdt, så att voka

len blifvit kort, men J långt, t. ex. væj väg, væja väga, spæjal

spegel, tojal tygel, tv6) trög. En liknande utveckling har tro

ligen också ägt rum i: tabad nda. taabelig, jabad sjåpig,

skvaba kart jfr nsv. afskrap. Utvecklingsgången har varit,

t. ex. taped -> tabed –> tabad.

I några enskilda ord har slm. kort vokal + lång konso

nant, motsvarande isl. kort vokal + enkel konsonant: dwapa

isl. dropi, taka isl. poka, gat isl. gat, løn isl. hlynr.

§ 269. Särskildt böra omnämnas de ord, som hafva af

ledning på y. Af dessa hafva de isl. förbindelserna fj, dj, nj

i slm. blifvit v, dj (som stundom bortfaller), ny med förläng

ning af föregående vokal, t. ex. hæva isl. hefja, kngva isl.

krefja, fedja l. feg fsv. fiti, stødja l. stø isl. styôja, stanja

isl. stymja. Framför de öfriga förbindelserna bibehålles den

korta vokalen, t. ex. tæmja isl. temja, fløta isl. flytja, hølja

isl. hylja, vaka isl. rekja, smoxya isl. smyrja.

§ 270. B. Isl. har kort vokal + två konsonanter

(eller dubbel konsonant). -

I detta fall bibehåller slm. vanligast det ursprungliga

kvantitetsförhållandet, t. ex. tæpa isl. teppa, næmna isl. nefna,

mæt isl. mettr, vana isl. vandi, jælpa isl. hjalpa, fæsta isl.

festa, væg isl. veggr, baka isl. bakki, banja isl. bjarga, tog

isl. purr.

§ 271. När något af de frikativa ljuden v (f w), j, v står

före en annan konsonant (som efter v stundom bortfaller), för

kortas i slm. dessa frikativa ljud, ock föregående vokal för

länges, t. ex. l9vt isl. lopt, g9v"l isl. gafl, varta" isl. vakta, v&js

isl. vax, gesta isl. ertr, kQ*n isl. korn, tawm isl. parmr, bok isl.

borð, tox isl. torg. Ytterligare exempel äro: skavt skaft, t&vt

tomt, navla nafle, b8yd b&jt byggde byggt, sæjla segla, s9yn
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söcken, gam arm, f§genna kärne, Jønna hörn, maak mask, jæka

gärda, væh värd.

I detta fall bortfalla stundom v (w) ock j, t. ex. om ugn,

ful fogel, sul sofvel, lyn lugn, ata akta, lat lagt, ngl nagel

(se ofvan §§ 196, 244).

Före förbindelserna ks, Nj ock stundom hv, hn, hk är dock

vokalen kort, d. v. s. ordet följer hufvudregeln, t. ex. toast

törstig, s9%) sorg, svahja svärja, akva ärfva, Janna gärna, b9ak

burk, kokk kork.

gående vokal (se §§ 134 mom. 5, 196 mom. 5), t. ex. gol isl.

golf, kal isl. kalfr, bal balja, tal talg, hal isl. halfr.

s följer i förbindelsen sl de öfriga frikativornas böjelse att

uppträda korta, t. ex. åsal isl. vesall, ysla isl. usli, ysla se

jämra sig, håsal l. has"l isl. hasl, tistal isl. pistill.

Före förbindelserna då ock gå är vokalen lång, t. ex.

padha pladdra, sladna sladdra, flagha flaxa, stagna vackla, egra

isl. ekra, mag9% isl. magr.

Lång vokal finnes äfven i orden: ebla isl. epli, om isl.

ogn ofn, malt isl. malt, luna isl. lund, ugla isl. ugla, hade

isl. hafða, læga isl. 1engi.

§ 273. C. Isl. har lång vokal + ingen l. kort konso

m a m t.

Slm. har vanligen bevarat det ursprungliga kvantitets

förhållandet oförändradt, t. ex. ny isl. nyr, mev isl. reip, flyda

isl. fljóta, nysa isl. hnjösa, egg isl. reykr, khauga isl. kråka,

vauh isl. vår.

§ 273. Från föregående regel afvika de ord, som efter

vokalen hafva m ockj, samt några andra, t. ex. glema isl. gleyma,

jøma isl. geyma, dæ) isl. deigr, læja isl. leiga, Rosa isl. hrösa;

vidare: sypa isl. súpa, byta isl. byta, svet isl. sveiti, Jenjóta

isl. skjöta, ghud isl. grjót, hosa isl. rösa rös, ock några sam

mansatta: dolt isl. dåligr, nabo isl. nåbúi, fata isl. fåtókr.

§ 274. D. Isl. har lång vokal + två konsonanter

(eller dubbel konsonant).

Slm. har i detta fall regelbundet förkortat vokalen, t. ex.

segka isl. seinka, ygka isl. aumka, besk isl. beiskr, vøsla isl.

hvisla, nat isl. nått, flæta isl. flétta, kat isl. réttr, tæt isl. péttr,

haed isl. hræddr, tot isl. påttr. Pluralformerna båg9h böcker,
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nådem rötter, féden fötter hafva samma kvantitetsförhållande

som singularformerna bog, kod, fod; däremot nåtok nätter

af nat. -

IV. Exspiratorisk aksent.

§ 275. Hvarje stafvelse tillkommer ett visst exspirations

tryck, vare sig starkare eller svagare.

Den exspiratoriska aksenten kan vara antingen enkel, då

stafvelsen uttalas med en enda exspirationsstöt, eller samman

satt, då stafvelsen uttalas med tvänne exspirationsstötar.

A. Den enkla exspiratoriska aksenten är i slm. af fyra

slag:

1. Fortis" (hos Kock, Sv. akc. »akut») stark med fallande ton

styrka, jfr Sweet Handb. s. 58; tecknas med öfver vokalen.

2. Plenus (hos Kock »gravis») stark med jämn (l. stigande)

tonstyrka, jfr Sweet a. st.; tecknas med öfver vokalen.

Denna aksent förekommer oss något, fast obetydligt, sva

gare än »fortiso. Man skulle kunna karakterisera fortis

såsom mera skarp, plenus såsom mera utdragen.

3. Levis medelstark; tecknas med öfver vokalen.

4. Lenis, svag; lemnas utan beteckning.

I föreliggande arbete hafva vi för korthets skull ofta sam

manfattat fortis ock plenus under benämningen stark, levis ock

lenis under benämningen svag aksent.

Af bekvämlighetsskäl hafva vi utelemnat aksentbeteck

ningen i sådana enstafviga ord, som hafva fortis, samt i så

dana tvåstafviga, som hafva aksentföljden plenus + levis.

B. Den sammansatta exspiratoriska aksenten är i målet

blott af ett slag: plenus + levis; tecknas med öfver vokalen.

Vid redogörelsen för dessa aksenters förekomst vilja vi så

mycket som möjligt skilja mellan enkla ock sammansatta ord.

1) Vi hafva ansett det alldeles nödvändigt att skilja mellan dessa

båda aksenter. Enär vi behöfva termerna akut ock gravis för den

musikaliska aksenten, hafva vi för den exspiratoriska valt ofvanstående.
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A. Enkla ord.

Enkla ord hafva i slm. den starka (hufvud-)aksenten på

ordets första stafvelse.

Undantag göra:

1) verb på -exa, t. ex. vondéna värdera, halvéva dela i hälf

ter, plantéva plantera;

2) substantiv på -exi, t. ex. bagen i bageri, påkeni schack

rande, sv"gken i dröjsmål;

Anm. Dessa ord hafva på grundstafvelsen en aksent, som

förekommer oss hafva ungefär samma styrka som levis (hos

Kock, Sv. akc. s. 47, »biakut»).

3) I en mängd utländska ord bibehålles den utländska

aksenten, äfven om nsv. med sin benägenhet att draga hufvud

aksenten på ordets första stafvelse har förändrat densamma.

Exempel på ord, som öfverensstämma med nsv., äro: magasin

magasin, paslin porslin, jesål gesäll, dvagón dragon. Exempel

på ord, som i nsv. dragit hufvudaksenten tillbaka, äro: kvantén

kvarter (ett mått), papév papper, kusin russin, dusin dussin.

§ 277. Enstafviga ord hafva regelrätt fortis.

Undantag göra några ord, som från tvåstafviga samman

dragits till enstafviga ock hvilka hafva sammansatt aksent.

Merendels inträffar detta med sammandragna part. pret. af

starka verb, t. ex. bón böd bjuden bjudet bjudit, flån flåd

flugen flugit, gåun gåud gången gått, tån tåd tagen taget -it.

Anmärkas bör, att i sammanhängande tal levis öfverflyttas på

ett följande pron, eller adverb, t. ex. han han boºd me han har

bjudit mig, han e gåun did han är gången dit. Detta förhållande

förklarar bibehållandet af den sammansatta aksenten i dessa

former; slm. är nämligen annars obenäget för sammansatt aksent.

En dylik aksent finnes utom i ofvan upptagna fall i några

enstaka ord: får l. fås fader, món l. mów moder, båv l. bkån

broder, fån l. fån fan, ån l. ån annan, én l. én egen, så l. så

sade, under det att de flesta från tvåstafviga till enstafviga

öfvergångna ord blott hafva fortis, t. ex. sål sadel, tån tager.

§ 278. Två- eller flerstafviga ord hafva plenus på första

stafvelsen, hvarvid levis måste finnas på en följande stafvelse,

t. ex. tala tala, stryga stryka, tægka tänka, tælja tälja, tæmya

tämja, væna vända.
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Undantag göra följande ord, som hafva fortis + lenis:

1) de flesta ord på -94, hvartill hör pres. ind. af verb efter

2:dra ock 4:de konjug, t. ex. figo finger, bólstos bolster, måstox

mästare, svo'g0% svåger, ådow åter, tåtok tattare, skojare, såston

syster; stålor ställer, f§ånom känner, kåmen kommer, båden

biter. Orden måsten moster ock fåstem faster äro ursprungligen

sammansatta. dålon daler ock na'von nafvare följa hufvudregeln.

Följande pluralformer på -9, hafva fortis + lenis: baddon

bräder, bågen isl. bókr, bylon bölder, bónen isl. bóndr, fódon

isl. fåtr, glåvon isl. glóðr, gnédow gnetter, hånen isl. hendr,

jédom isl. geitr, mégor neker, någlok isl. negl, náton isl. mætr,

nåden isl. hmetr, hån6% isl. randir, hådet isl. rótr, stkånen

isl. strendr, stågon isl. stengr, tånom isl. tennr, tågon isl.

tengr, ånen isl. endr. De flesta pluralformerna på -0, följa

dock hufvudregeln, t. ex. mankov isl. markir, sagoh isl. sakir

l. sakar, tøsom töser, bønen bönor. Särskildt framhålles, att

æta efter, oga under, ela eller följa hufvudregeln.

2) Följande ord på all 'l hafva fortis + lenis: dóbal dubbel,

figkal finkel, bémpal bimpel, bibal bibel, dvåmal drummel, gåfal

mlt. gaffel, gråfal griffel, kåkal kakel, knépal skälm, knégal mödo

samt arbete, kvågal krångel, kågkal dröjsmål, mångal märgel,

stóval mlt stevel, ūsal isl. vesall, géval l. góv'l isl. gafl, hóval

l. hóv'l hyfvel, hån'l handel, bkésal l. bmés"l bresilja, hásal l.

hås'l isl. has1, háksal l. håns"l hörsel, klámsal l. kláms'l kolik,

klåsal l. klås'l klädsel, kåsal l. hès'l rissel, m. fl. på -sal l. s'l.

Öfriga förekommande ord på -al följa hufvudregeln, t. ex.

skågel isl. skökull, agkal isl. okla, asal isl. Qxull, tokskal isl.

preskjöldr, dvøval tungspene.

3) Af ord på -an har ögan undan fortis + lenis, tu"san l.

túsan båda aksentföljderna, samt alla öfriga plenus +levis, t. ex.

atan isl. aptan, atan isl. åttjån. -

4) Af ord på -an hafva följande fortis + lenis: bókjan isl.

borgan, lågan isl. lakan, tégan isl. teikn, våsan fht wesanti

l. wesenti, túsan tusen, våkan hvilken, siljan af se vikan. De

två sista äro egentligen sammansatta. -

De flesta på -an hafva dock plenus + levis, t. ex. måhan

isl. morginn morgunn, galan isl. galinn, o'an isl. opinn,

Jåvan isl. gaupn.
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5) Af ord på -ost finnas i målet pófot puffert ock kófoxt

koffert. På -ast finnes tigast tingest. På -ska finnas någlika

näjlika ock &dsba ättika.

6) I ofvan upptagna subst. på -0", -al, -an, -9vt, -ast,

-effa bibehålles i plur samma aksentföljd i de flesta utländska

samt i ett ock annat inhemskt ord, t. ex. fåda faddrar, styvna

styfrar, svogha svågrar, såstna systrar, tåta tattare, vintha

vintrar, måstna mostrar, likaså bémpla, dvåmla, bibla, knépla,

vilja, silja, påfakta, kófosta, tigasta, nåjlebow.

De öfriga, som kunna taga pluraländelse, hafva plenus +

levis, t. ex. figna fingrar, gåvla gaflar, hövla hyflar, byslex axlar.

7) Några adj. bibehålla i böjd form (äfven i komp. ock

superl.) aksentföljden fortis + lenis: tig9% matfrisk: tågka, tigka

tighana tigkast, dóbal dubbel: dóbla dóbla dóblaha dóblast, úsal

usel: %sla 4sla åslaka åslast. De öfriga få i böjda formerna

plenus + levis, t. ex. så hon säker: så hva såha så hvåka så h*ast,

måg9% mager: magna magna magkåka magkast.

Anmärkas bör, att de nsv. superl. på -erst motsvaras i

målet af sådana på -ast, hvilka aksentueras efter hufvudregeln,

t. ex. bagast bakerst, hydast hiterst, ogast underst, udast ytterst.

8) oböjliga komp. på -ka, t. ex. våga värre, stóga större,

migma mindre, yºga yngre hafva fortis + lenis; hvaremot de

böjliga hafva plenus + levis, t. ex. hågka högre, vænstha vän

stre, sånna Sônka södre södra, no ha no ha norre norra.

9) Aksentföljden fortis + lenis har målet i verben: håma l.

håma se flytta sig till sidan (om hästar), jóba l. fóba se flytta

sig till sidan (om nötkreatur), hyga l. flyga se köra tillbaka.

Denna aksentföljd är i verbalböjningen rätt egen. Orsaken

därtill är väl, att dessa ord mest nyttjas i imper.: håma l.

håma de o. s. v., hvarvid hufvudsakliga vikten fästes vid första

stafvelsen. Från imper. har denna aksentföljd sedermera in

trängt i hela böjningen af dessa ord.

* 10). I en mängd fem. subst., nyttjade såsom benämningar

på kvinnor ock uttryckande sjåpighet, våpighet, slarfvighet,

hänsynslöshet finnes fortis + lenis: dvånta, dhása, dvésla, fésla,

fjánta, flånsa, gúsla, hámsa, hávsa, klåba, pjäska, Råspa, Séba,

slába, skhåba, slåsva, slåska, slyna (l. sly nå), slévsa, styga,

jába, jåska, snådha m. fl.
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För att förklara aksenten i dessa ord hafva vi tänkt oss

följande. Måhända hafva i målet funnits sådana mask. subst.

som: "slåvvok, "slåskov o. s. v. Numera äro dylika former i

slm. alldeles försvunna, om de än någon gång funnits. Härvid

skulle den maskulina aksentföljden hafva inträngt i motsva

rande feminina ord.

Man kan äfven jämföra dessa ord med de i föregående

moment upptagna verben håma o. s. v. Den likhet hafva näm

ligen dessa subst med nämnda verb, att de oftast begagnas i

vok., då verben nyttjas i imp.

En omständighet stöter här till, att pron. poss. dnn oftast

står framför dessa ord, t. ex. dug_ klåba, dig_ gúsla, dun slåkva,

den slyna. Enär i sammansatta ord med hufvudaksent på sista

sammansättningsleden denna aksent alltid är fortis (se § 280),

har måhända den senare förklaringen största sannolikhet för sig.

Oanmärkt bör ej lemnas, att till dessa subst. vanligen finnas

motsvarande verb med aksentföljden plenus + levis, t. ex.

dvåsa, fåska.

§ 279. Särskildt behandla vi de artikulerade formerna.

1) Såvida ordet i obestämda formen har fortis på någon

stafvelse, bibehålles denna aksent, ock artikeln får lenis, om

den bildar en egen stafvelse, t. ex. tósan flickan, bówad bordet,

bówan borden, svogwana svågrarna, styvbana styfrarna, biblana

biblarna o. s. v.

2) Har någon stafvelse plenus, bibehålles denna ock levis

öfvergår vanligen till artikeln, om denna bildar en egen staf

velse (den mellanliggande stafvelsen har då naturligtvis lenis),

t. ex. påuganå pojkarne, tômanå tömmarne, håmManå hamrarne.

3) Om ordet har sammansatt aksent (se § 277), öfvergår

levis till artikeln: fäxan fadren, mQka'n modren, bao'ka'n brodren.

Angående platsen för levis kan vidare märkas, att när

ordet är afledt, denna aksent faller på afledningens första

stafvelse, t. ex. lyhali lycklig, bågåva bagare. Hit höra äfven

komparativ- ock superlativändelserna, t. ex. ly halvåsa lyckligare,

goåva bättre, snælåna snällare, lyhalvåst lyckligast.

B. Sammansatta ord.

§ 280. När tvänne ord ingå sammansättning, är det möj

ligt, antingen att det sammansatta ordet har två starka aksenter,
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eller att den starka aksenten försvinner i någon af samman

sättningslederna ock ersättes af en svagare. Härvid är att

märka, att om sista sammansättningsleden bibehåller sin starka

aksent, denna alltid är fortis, hvartill således plenus öfvergår,

om ordet förut haft denna aksent.

§ 281 a) Ord med två starka aksenter. -

I detta fall är det regel, att om första sammansättnings

ledens hufvudaksent i det enkla ordet varit fortis, denna öfver

går till plenus. Denna aksentföljd, plenus (+ lenis) + fortis +

(lenis), har målet i en stor mängd ord. Bestämda regler kunna

ej gifvas för de fall, då den förekommer. I allmänhet kan

sägas, att båda sammansättningslederna böra vara gångbara

som enkla ord. Är nämligen ett af de i sammansättningen in

gående orden obrukligt såsom enkelt, sammansmälta bestånds

delarna närmare, ock blott en hufvudaksent finnes. Vanligen

är första leden en bestämning till den andra, tjänande till att

utmärka dennas art, beskaffenhet o. s. v., t. ex. benmél ben

mjöl, bónapåug bondpojke, faunahóda fårhufvud, fje lagol bräd

golf, bokkniv bordsknif l. brödknif, jåkasgåuk gärdsgård, pååka

stól predikstol, påvahóda piphufvud, vóslapiva hvisselpipa, aºma

våna kasta öfver ända. -

§ 282. b) Ord med en hufvudaksent ock denna på

första sammansättningsleden. -

Ofta sammansmälta sammansättningslederna närmare, ock

den starka aksenten bibehålles blott på första leden. Men

härvid kunna två fall inträffa: 1) första sammansättningsleden

har plenus, andra levis; 2) första leden har fortis, andra lenis.

1) Vanligen finnes aksentföljden plenus (+ lenis) + levis

i sådana sammansatta ord, hvilkas ena led ej brukas som en

kelt ord eller, om den brukas, i en annan form, t. ex. bkoga

mån brudgum, f§ygalma'sa kyndelmässa, legånn ledjärn, nåbo

granne, slæ bo slättbo, pågso igelkott, kåkalon kakelugn, lia

sa'm liksom, våelø vändbord på en vagn. Dock finnes denna

aksentföljd i många sammansatta ord, hvilkas beståndsdelar

nyttjas hvar för sig, t. ex. gkåpsløg gräslök, halbho'h halfbroder,

jæmfso'k jämntjock, jo Amo'n jordmån, hygstø ryggstöd, stål

dhag stalldräng, tönlån tunnland, væjalåv väglag. Märkas bör,

att sista sammansättningsleden kan bibehålla sin längd, ehuru

aksenten försvagas. Naturligtvis finnas otaliga öfvergångar
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från stark till svagare aksent; det kan i många fall vara

svårt att afgöra, hvilkendera som finnes, ock sällan brukas de

jämte hvarandra. Vi hafva blott velat angifva hufvudarterna

utan att kunna ingå på en uttömmande behandling af detta

invecklade ämne.

2) För att aksentföljden fortis + lenis skall kunna finnas

i ett sammansatt ord, fordras, att första leden såsom enkelt

ord haft fortis; första leden är således vanligen ett enstafvigt

ord, t. ex. bågta baktill, båsal barnsöl, dåvha dagvard, fåstok

faster, fåamot farmor, fråmad framåt, fo'hkla förkläde, mésamah

midsommar, månda måndag, thátt trettio, åmtyt omtyckt.

§ 283. c) Ord med hufvudak senten på sista samman

sättningsleden.

Ofta har målet i sammansatta ord hufvudaksenten, hvilken

då alltid är fortis, på sista sammansättningsleden. Detta bruk

är dock i målet ej på långt när så ofta förekommande som i

sydligare Skånemål. Vanligast är detta aksentueringssätt, då

första leden är en preposition eller negativprefixet o-, men

äfven ofta annars, t. ex. bekläva beklaga, akvåg afkrok, ambyta

ombyte, tebåga tillbaka, odéjd odygd, ováh oväder; jøkvédan

nyfiken, stefås styffader, stenów stenläggning, stomhôdad stor

hufvad, stokvånt högmodig, thovårdt trovärdig, snyfog snölopp,

jagpåls skinnpäls, thaelefixa tre eller fyra. Merendels är första

leden enstafvig.

V. Musikalisk aksent.

§ 284. Den musikaliska aksenten är antingen enkel eller

SammanSatt.

a) Den enkla musikaliska aksenten, då stafvelsen under

sin uttalstid bibehåller samma tonhöjd, är i målet af tre slag:

1) Gravis är den lägsta tonhöjd, hvilken en person i

vanligt tal använder; tecknas med * öfver vokalen.

2) Hög gravis ligger i målet en ton öfver gravis; teck

nas med * öfver vokalen.

Sv. landsm. VI. 4. 6
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3) Akut ligger i målet en sekund öfver gravis; tecknas

med " öfver vokalen.

b) Den sammansatta musikaliska aksenten är i

målet blott af ett slag, fallande cirkumflex, som är samman

satt af akut + hög gravis; kan tecknas med * öfver vokalen.

§ 285. En stafvelses musikaliska aksent står alltid i ett

visst förhållande till dess exspiratoriska aksent.

A. Enkla ord.

a 1) Enstafviga ord, som i exspiratoriskt hänseende hafva

fortis, hafva i musikaliskt hänseende gravis ("), t. ex. gau gå,

hem hem, tam tam.

2) Däremot hafva de enstafviga ord, som i exspiratoriskt

hänseende hafva sammansatt aksent (se § 277), i musikaliskt

hänseende fallande cirkumflex ("), t. ex. bon bjuden, bod bjudit,

fløn flød flugen flugit, gaun gqud gången gått, tan tad tagen

tagit, fav fader.

b 1) Tvåstafviga ord, som i exspiratoriskt hänseende hafva

plenus + levis, hafva i musikaliskt hänseende akut + hög gravis

(""), t. ex. makan morgon, nav9% nafvare, skagal skakel, tgsom

flickor, fanan fadren, g9vla gaflar.

2) Tvåstafviga ord med exspiratoriska aksenten fortis +

lenis hafva i musikaliskt hänseende gravis + hög gravis (""),

t. ex. fig0% finger, søstok syster, næylok naglar, dhamal drummel,

jøba flytta sig, jaba sjåpigt fruntimmer.

3) Tvåstafviga ord med exspiratoriska aksentueringen lenis

+ fortis hafva i musikaliskt hänseende hög gravis + gravis

(""), t. ex. papen papper, kusin russin, kvakten kvarter.

c 1) Trestafviga ord, som i exspiratoriskt hänseende hafva

plenus + levis + lenis l. plenus + lenis + levis, hafva i musika

liskt hänseende akut + hög gravis + gravis ("""), t. ex. mannana

morgnarna, galana galna, bagaha bagare, snælasta snällaste.

2) Trestafviga ord, som i exspiratoriskt hänseende hafva

fortis + lenis + lenis, hafva i musikaliskt hänseende gravis +

hög gravis + hög gravis ("""), t. ex. doblaka dubblare, næjlovna

naglarna, hænehna händerna, guslehna de sjåpiga fruntimren.

3) Trestafviga ord med i exspiratoriskt hänseende lenis +

fortis + lenis, hafva i musikaliskt hänseende hög gravis +

gravis + gravis (” " "), t. ex. vokdeka, halveka.
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4) Trestafviga ord, som i exspiratoriskt hänseende hafva

levis + lenis + fortis l. lenis + lenis + fortis, hafva i musika

liskt hänseende akut + hög gravis + gravis ("""), t. ex. bagekt

bageri, sagken dröjsmål, magasin magasin.

d) Mångstafviga ord, som i exspiratoriskt hänseende hafva

plenus + lenis (+ lenis ......) + levis (+ lenis), hafva i musi

kaliskt hänseende akut + hög gravis (+ hög gravis ......),

+ gravis (+ gravis), t. ex. lyhalvaka lyckligare, lyhalvast lyck

ligast.

B. Sammansatta ord.

§ 286. De ord, som i exspiratoriskt hänseende hafva

tvänne hufvudaksenter ock således hafva aksentföljden plenus +

fortis eller plenus + lenis (+ lenis ......) + fortis (+ lenis),

hafva i musikaliskt hänseende akut + gravis eller akut + hög

gravis (+ hög gravis ...... ) + gravis (+ gravis ......), t. ex.

benmel benmjöl, bokkniv bordknif, jæhasgguk gärdsgård, bona

paug bondpojk, p?vahoda piphufvud, vøslap?va hvisselpipa, gena

væna kasta öfver ända.

2) Sammansatta ord, som i exspiratoriskt hänseende hafva

blott en hufvudaksent, öfverensstämma i musikaliskt hänseende

med de enkla ord, som hafva motsvarande exspiratoriska aksent

följd, t. ex. nabo halbhon halfbroder, bogaman brudgum, væja

lavad väglaget, davha dagvard, basel, mesamak midsommar;

beklava beklaga, akkog afkrok, stokhodad storhufvad.

Såsom föregående redogörelse visar, har en stafvelse, som

i exspiratoriskt har plenus, i musikaliskt hänseende alltid akut,

ock en stafvelse, som i exspiratoriskt har fortis, i musikaliskt

alltid gravis.
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